Starts Friday 


200 delegates expected at con 


ie Й 


Over 200 delegates from across Can- Sea ae community in Canada at present, and in 
ada are expected for the Ukrainian te ; the foreseeable future at workshops and 
Professional and Business Federation of panel discussions during the convention. 
Canada’s convention which starts in 
Edmonton, Friday. 

Highlights of the four-day event will 
be the awarding of the Shevchenko Mem- 
orial Medal to Alberta Premier Peter 
Lougheed at a luncheon, Saturday, plus a 
keynote address by Prime Minister Brian 
Mulroney at a banquet later that evening, 
which is expected to get national media 
attention. 

Delegates will also be discussing 
various issues which affect the Ukrainian 


Among some of the topics schedul- 
ed to be covered are the question of 
Ukrainians in the next century, the rela- 
tionship between the Ukrainian Canadian 
Committee and the organized Ukrainian 
community, government relations, educa- 
tion and culture and youth. 


Also scheduled is a Sunday barbe- 
que at Fort Edmonton Park with Mayor 
Laurence Decore and a tour of the Ukrain- 
ian Cultural Heritage Village. 


Brian Mulroney Peter Lougheed 


Ціна 50° Price 


Едмонтон середа, 15 травня 1985 — Р. LVill, ч. 20 
Edmonton, Wednesday May 15, 1985 -- Р. LVIII 20 


ССУК може розпастися 


Едмонтонський Авдиторії Св. Івана 
відділ. Суспільної при 10611 - 110 Авеню. 
Служби Українців Ка- В листі до укра- 
нади є у кризі, і може їнських організацій, 
перестати існувати, Якута пише, що ССУК 
якщо не знайдеться загрожений кризою, 
розв'язки цієї справи, але що ця криза не є 
аже голова комітету фінансовою. 
перевірки, Дмитро Якута подає, що 
кута. ССУК має бюджет ко- 
Тому ССУК скли- ло $100.000 на рік, із 
ав спеціяльне засі- яких 520.000 прийшло 
ання на цю неділю, із громади. Решта 
06 переговорити прийшла із урядових 
"цілу майбутність" джерел. 

lei організації. 

Засідання назна- "Нашою кризою є 
ене на 2:30 попол. в громадська підтрим: 
ка та керівництво, 
AUTHORIZED AS SECOND заявив Якута, підкрес- 
люючи це речення в 
листі, копія якого бу- 
ла надіслана 
Українським Вістям. 

"На нашім річнім 
засіданні, ми не могли 
вибрати голови. Ми 
не маємо досить доб- 
ровільної підтримки 
від інших організацій 
та громади, " додав 
він. 

Якута пояснив 
Українським Вістям, 
що проблема є в тім, 
що мала група людей 
займалася 
добровільною працею 
ССУК і вони дальше 
не можуть робити це 
без помочі громади. 

Засідання має ог- 
лянути чотири голов- 
ні точки: 

е Чи $100,000 річний 
кошт для канцелярії 
та працівників потріб- 
ний для української 
громади? é 

е Чи канцелярія 
CCYKy повинна зачи- 
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Український Дитячий Розповідний Театр у і 
Лис Микита — вічний бунтівник. Користуючись власною дотепністю і розумом, він хитро 

истовує моральні хиби своїх ворогів, щоби перемогти їх. 3 і 
зн нові Mee Микита у виконанні Дем'яна Гоголя. Більше про казку читайте на 6 сто- 


рінці. 


PLEASE SEND ТО 


юю "ло Рі 
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Сторінка 2 Едмонтон, середа, 15 травня 1985 


Святочні сходини 


Українська Стрілецька Громада влаш- 5 
товує Святочні сходини для відзначення 
світлої пам'яті С.Петлюри, головного ота- б 
мана військ УНР, полк. Є.Коновальця i 5 
полк. А.Мельника в неділю 26 травня 1985 & 
р., год. З попол. у залі УНО 10629 - 98 вул. 
Просимо українське громадянство взяти г 


участь. 


з Висилаємо різні 


ОРБІТ Со. 


10219 - 97 Street 
Edmonton, Alberta 


готові товари із 


З нашого великого складу товарів, які в 
Україні дуже придатні в бандеролях до 
10 кілограмів (22 фунтів). 


п 
5) 


Astro Travel Service 


10856 - 97 Street 
Edmonton, Alberta T5H 2M5 


Tel: (403) 423-2351 
НАШІ СЛУЖБИ 


Повні літакові квитки по літакових 


цінах 


Спеціялісти в турах на Україну та на 
особисту подорож 

Гроші, автомобілі посилаємо вашій 
родині на Україну 

Підприємська подорож із безкош- 
товним доставленням квитка 
Домовляємось за авта та готелі 
Круїзи по океані та вакації "під сон- 


цем" 


Впорядкування пашпортів та віз 
Опіка для приятелів та рідних на 
відвідини Канади 


КОНЦЕРТИ 


га" oe Ро» =o” i% 


1 Edmonton, | ve пезда 
Кларк каже конференції 


| May 15, 1985 Page » 


Людські права, справа світу 


Це правильно, що 
люди з однієї країни 
турбуються про люд- 
ські права громадян 
інших країн, заявив 
канадський міністер 
зовнішних справ, 
Джов Кларк на від- 
критті оттавської кон- 
ференції людських 
прав. 

Хоч Кларк в своїй 
промові не назвав нія- 
кої країни по імені, 
але це без сумніву від- 
носиться до делегації 
СССР, яка протиста- 
виться проти 
будь-якої зауваги про 
людські права у своїй 
країні, стаючи в пози- 
цію, що це "вмішуван- 
ня" віхні внутрішні сп- 
рави. 

Але Кларк заявив, 
що людські права — 
це справа, яка турбує 
людей усіх країн. 

"Я переконаний, 
що національні грани- 
ці ніколи не можуть, і 
ніколи не повинні 
відокремлювати кого- 
небудь із нас від при- 
родного турбування 
людини за людину", 
заявив Кларк. 

Ця конференція, 
яка має тривати шість 
тижнів -- це наслідок 
гельсінкської конфе- 
ренції 1975-го року, в 
якій 33 европейські 
країни (включно з 
СССР та їхніми союз- 
никами), Канада і Спо- 


КАПЕЛІ БАНДУРИСТІВ 


ім. ТАРАСА ШЕВЧЕНКА 


ДИРИГЕНТ 


ВОЛОДИМИР КОЛЕСНИК 


КОНЦЕРТИ ПРИСВЯЧЕНІ сл. п. ГРИГОРІЮ КИТАСТОМУ 


Vancouver, B.C.—Thursday, May 16, 1985--8:00 p.m. 
North Vancouver Centennial Theatre, 123 E. 23rd St. 

Vernon, B.C.—Friday, May 17, 1985—8:00 p.m. 
Auditorium Recreation Centre 

Calgary, Alta.—Saturday, May 18, 1985—8:00 p.m. 
Calgary Convention Centre, 110-9th Ave., S.E. 

Lethbridge, Alta——Sunday, May 19, 1985—3:00 p.m. 
University Theatre, 4401 University Dr. 

Edmonton, Alta.—Monday, May 20, 1985—8:00 p.m. 
Jubliee Auditorium, 114th St. and 87th Ave. 

Saskatoon, Sask.—Tuesday, May 21, 1985—8:00 p.m. 
Saskatoon Centennial Auditorium, 35-22nd St. E 

Regina, Sask.—Wednesday, May 22, 1985—8:00 p.m. 
Saskatchewan Centre of the Arts, 200 Lake Shore Dr 

Winnipeg, Manitoba—Thursday, May 23, 1985—8:00 p.m. 
Centennial Concert Hall, 555 Main St 

Thunder Bay, Ontario—Friday, May 24, 1985—8:00 p.m. 
Selkirk M.S. Auditorium, 621 Selkirk Ave., So. 


Квитки можна набувати в книгарнях і кредитівках 


Джов Кларк 


лучені Штати Америки 
підписали документи, 
які гарантують 
людські права. 

Західні країни 
підносять справу со- 
вєтських порушень 
людських прав, але 
СССР пробує це від- 
кидати. 

Такі групи, як Ка- 
надський Комітет 
Ув'язнених 
Европейських Країн 
(до якого належать 
українські представ- 
ники), Канадський 
Жидівський Конгрес 
та Аменсті інтернешо- 
нел також хочуть під- 
нести питання 
совєтських порушень 
людських прав під 
час конференції. 

Совеєти та інші ко- 
муністичні країни 
хочуть, щоб сесії кон- 
ференцій відбува- 
лися при закритих 
дверях, тобто щоб 
преса тут не була при- 
сутня. 

Західні країни 
хотіли, щоб сесії були 
відкритими, але пого- 
дилися, щоб країни, 
які хочуть подати пуб- 
лично заяви, перед за- 
кінченням конферен- 
ції можуть це зробити. 

Минулого четвер- 
га преса довідалася, 
що американські та 


ССУК 


Прод. із cr. 1 

нитися у вересні 
1985? 

е Чи є потреба для 
агенції суспільних 
служб для української 
громади в Едмонтоні? 
е Хто буде керувати 
ССУКом в 1985-му ро- 
ці? 

Громадські орга- 
нізації запрошені по- 
силати своїх пред- 
ставників на засідан- 
ня. 

ССУК займається 
такими справами, як 
допомогою громадя- 
нам старшого віку, вк- 
лючно з організацією 
програм для старших 
громадян, допомогою 
новим імігрантам до 
Канади, та іншими 
ділянками. 


совєтські делегації 
сперечалися відносно 
справ людських прав. 

Як подає пресова 
служба Кенейдієн 
Пресс, голова 
совєтськой делегації, 
Всеволод 
Софінський, сказав 
делегатам, що в СССР 
їснує свобода слова, 
вільна преса, свобода 
демонструвати на ву- 
лицях. А спосіб, яким 
Совєтський Союз 
трактує людські пра- 
ва, то неє нічиєю сп- 
равою. 


Майкел Аруз. 
кост, американський 
помічний підСекретар 
держави політичних 
справ заявив, що хоц 
Гельсінкський дого. 
вір був підписаний 
ще все чути "гомони 
погляду, що практика 
людських прав уряду 
не повинна бути те. 
мою міжнародного 
турбування та диску. 
сії". 

Він додав, що уря. 
ди, які так спереча. 
ються "пливуть проти 
течії історії." 


Чи США 
вийде із 
договору? 


Совєтські порушення людських прав та. 
кі величезні, що уряд Сполучених Штатів 
Америки тепер передумає чи навіть, є 
якийсь сенс брати участь в Гельсінкському 
договорі, який підписало 35 країн, заявили 
два американські конгресмени в Оттаві ми- 


нулої п'ятниці. 


Як подає пресова служба Кенейдієн 
Пресс, республіканець Джон Едвард Портер 
із Ілліной, та демократ Том Лантос із Калі- 
форнії, співголови конгресового комітету в 
справі людських прав, про це заявили під 


час пресконференції 


парляментарів від 


США, Канади, Австрії та Франції. 

Під час конференції в справі людських 
прав під гельсінкським договором, яка те- 
пер відбувається в канадській столиці, ця 
Міжнародня Парляментська Група хоче по: 
дати до загального відома, що совєти не 
хочуть погодитися на оцінку їхнього вис: 
новку в справі людських прав. 

Конгресмени не заявили категорично, 


що Америка може віді 


йти від договору, але 


сказали, що це є одна можливість, яка існує. 


Совєтськи 


делегат 


Всеволод 


Софінський заявив, що США має селективну 
пам'ять в справі людських прав, бо толірує 
"апаргайд в Південній Африці і підтримує 
фашизм в Чілі, геноцид в Гватамалі та Ел 


Салвадорі". 


вашу 


John Q. Public 
00000 - 000 St. 
Edmonton, Alta, 


вашою адресою. Якщо 


передплати, поки ми 


та вислати на: 


разом із передплатою 


Адреса. 
Місто... 
Поштовий Код. 
В Канаді........ 
Поза Канадо 


Чи ви відновили 


передплату? 


РО РОЮ ee 


Подивіться на горішний куток наліпки із 


якщо дата вже минула, це значить, що ви 
ще не відновили вашої передплати. 
Якби ви нам післали відновлення 


повідомлення, це би нам дуже допомогло. 
Просимо виповнити нижче подану форму 


Ukrainian News 


10967 - 97 St. 
Edmonton, Alta. TSH 2M8 


(Кошти подані в КАН 


Мау 1985 


там немає дати, або 


вам мусимо післати 


іАйських 


ie 


xe ud 
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Ukrainian 
Professional 

and Business Club 
of Edmonton 


$1000 


° se 

in prizes 
- WRITE AN ESSAY 
" PEN A POEM 
* COMPOSE A SONG 


* PAINT A 
PAINTING 


¢ SCULPT A 
SCULPTURE 


* PRODUCE 
AN AUDIO 
OR VIDEO TAPE 


RULES: 

YOU MUST BE AN 
ALBERTA HIGH 
SCHOOL STUDENT. 
WORK MUST BE 
ORIGINAL. 

BUT YOU DON’T 
HAVE TO BE 
UKRAINIAN. 


TOPIC: 
THE UKRAINIANS 


$500 
$300 
$200 


Ist prize: 
2nd prize: 
3rd prize: 
Deadline: 
August 15, 1985. 
Ї Allsubmissions become the property of 
Hae Professional and Busines: 
Send entries to: 
Steve Andrusiak 
17914 - 63 A Avenue, 
Edmonton, Alberta 
TST 212. 


Subscribe to 


§ Ukrainian News 
10967 - 97 St. 


uci ot po pemted 
, середа, 15 травня 


3099000999000990000099000000000900900099; 


Кгаїпіап News 


Х Fill out this form and send to this address: 


Edmonton, Alta. TSH 2М8 
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First Communion 


The first communion is always a memorable occasion, as it was for these 
young members of St. Josaphat’s Cathedral Parish in Edmonton who are 
pictured here with Sister Esther Kurylo (left), Sister Elicia Telenko (right), 
Father Vasyl Hupalo (centre) and Mrs. O. Nebozhuk (beside Sr. Kurylo). The 
event took place 10 A.M. Sunday, April 21. 


The Canadian 
Produced documentary 
film Harvest of Despair, 


which details the 
horrors of the man- 
made famine in the 


Soviet Ukraine in the 
1930s, won the first 
prize Gold Award in the 
“Politics, Government 
and World Relations” 
category at the Hous- 
ton International Film 
Festival that is held an- 
nually in April. The film 
was made in 1984 by 
the Toronto-based 
Ukrainian Famine 
Research Committee to 
commemorate the 50th 
anniversary of this 
tragic event, in which 
over 7 million men, 
women and children 
were Starved to death 
by the Soviet Com- 


munist regime of 
Joseph Stalin 
The film probes 


the tragic consequen- 
ces of the Ukrainian 
Nation’s struggle for 
greater cultural and 
political autonomy in 
the 20s and 30s. 
Through rare archival 
footage, the results of 
Stalin's lethal 
countermeasures are 
told in harrowing detail. 
Highlighting the film 
are intensely moving 
eye-witness accounts 
ої, survivors on the 


$20.00 a year 


| budget, raised 


famine, as well as such 
noted individuals as 
Petro Grigorenko, a 
former Soviet General; 
British journalist 
Malcolm Muggeridge; 
Ambassador Johann 
Von Herwarth, then the 
German Attache in 
Moscow, and Andor 
Henoke, the German 
Cousul in Ukraine, and 
others. 


Harvest of Despair 
explores the reasons 
why this man-made 
famine remains so little 
known. Blinded by 
naive idealism and 
Soviet propaganda, 
world statesmen, such 
as French Premier 
Edouard Herriot, pulit- 
zer prizewinning 
journalists, and 
celebrities such as 
George Bernard Shaw, 
all contributed to the 
regime's campaign of 
concealment. Even the 
democratic govern- 
ments of the dep- 
ression-hit West 
preferred to remain 
silent over Soviet 
Russia's atrocities in 
order to continue 
trading. 


In 1932-33 roughly 
one-quarter of the 
entire population of 
Ukraine perished 
through brutal star- 
vation. Harvest of 
Despair, through its 
stark, haunting images, 
provides the eloquent 
testimony of a lost 
generation that has 
been silenced too long. 


Harvest of Despair 
was co-directed by 
Canadian film makers 
Slavko Novytski, who 
now works out of St. 
Paul, Minnesota, and 
Yurij Luhovy from 
Montreal. It was made 
literally on a shoe-string 
largely 


Famine film awarded 


COBBLER 


MENS & LADIES WESTERN BOOTS 


SPECIALISTS NOW IN ITS 45th YEAR 
SERVING EDMONTON & AREA 


NEWLY RENOVATED PREMISES 


10152 - 82 Ave., 
Edmonton, Alta. 


433-7271 


The Association of St. Michael's Auxiliary, 
Edmonton, Alberta 


are running a lottery fora 


CASH DRAW 


on July 1, 1985 — Tickets at $50.00 each 


IZES ARE 
ist -- 5250009 
2nd — $1000” 
3rd — $ 500” 
4th — $ 500° 
5th — $ 500° 


PLUS — Two Early Bird Draws 
for $100°° each 


from voluntary dona- on May 15, 1985 and June 15, 1985 
tions by Ukrainian 
Canadians, with the 
assistance of the 


Multiculturalism 


Directorate of the 
Federal Department of 
the Secretary of State, 
and the National Film 
Board of Canada. 


Proceeds to purchase recreational equipment 
for the residents of St. Michael’s Home. 


For info contact 


Stan Кобуїко — 471-5010 
Lotie Snihurowich — 479-4443 
Ann Sirman — 421-7771 


SANA NAN з ен 


; S UKRAINIAN (EDMONTON) CREDIT UNION имітео й 


УКРАЇНСЬКА КРЕДИТОВА СПІЛКА 8 ЕДМОНТОНІ 


РНОМЕ (403) 429-1431 


Цілковита 


фінансова 
обслуга 


Complete 
financial 
services 


Фе Term @ Термінові 


Deposits Вкладки 
е Chequing Ф Чекові Конта 
Ф Savings Фе Конта 
Accounts Ощадности 


@ RRSP’s & RHOSP’s 

Фе All types of loans 

@ Money orders 

Фе Traveller's cheques 

Фе Friendly service and 
much more! 


е РРСПіРГОСП 

Фе Всілякі позички 

е Грошові перекази 

Фе Подорожні чеки 

Фе Приємна обслуга i 
багато більше! 


Main Branch 
10850-97 St. 
Ph. 429-1431 


St. Michael’s Branch 
7404-139 Ave. 
Ph. 473-6911 


Українська 
Кредитова Спілка в 
Едмонтоні 


- 
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Українські Вісті 
Ukrainian News 


Головний редактор та адміністратор 


Марко Левицький 
Помічний та мовнии редактор 


Христина Шерман 


Ukrainian News is published every Wednesday excep: 
for two weeks in July at 10967-97 Street, Edmunton, 
Alberta. TSH 2М8, Telephone (403) 423-6985. Authorizea 
as second class mail by the Post Office Department 
Ottawa, and for the payment of postage in cash 2nd 
Class Mail, Permit 1035 


10-Ta Річниця 


Цього тижня Українські Вісті, Ta альберт- 
ські батьки української освіти відзначають де- 
сяту річницю нашої української двомовної 
програми спеціяльною додатковою частиною 


до Українських Вістей. Відзначення це заслу- 
жене! Українська двомовна програма в цій 
провінції своїм успіхом стала прикладом для 
подібних програм в двох степових провінціях, 
i також прикладом для подібних програм 
іншим етнічно-культурним меншенствам. 

Відзначення за це заслужили всі ті, які ор- 

ганізували програму, підтримували її, батьки, 
які посилали і посилають своїх дітей до цієї 
програми, організують транспорт та додають 
багато свого часу для розвитку цієї програми. 
Також належиться признання учителям, які її 
провадять, урядникам, які пробують її покра- 
щити, та самим дітям, які своєю пильною нау- 
кою продовжують українську культурну спад- 
щину в Канаді. 

Але коли ми відзначуємо десятиріччя, не 
забуваймо, що ще багато роботи на нас чекає. 
Не тільки, що потрібно більше дітей записати, 
та пробувати, щоб поправити якість програми, 
але на нас чекає також робота на політичному 
полі. Українська двомовна програма ще не має 
законодавчих гварантій. Цьго ми мусимо дома- 
гатися, бо без них програма існує тільки з доб- 
рої волі якого-небудь уряду, який в той час є 
при владі. Нам треба, щоб існування програми 
було гварантоване, не зважаючи на партію, 
яка буде при владі. Нам також треба домагати- 
ся, щоб учні, які закінчують 12-ту клясу, могли 
писати іспити з української мови, щоб 
українська мова була запевнена в середніх 
школах, і також переконати владу, що 
українська мова потрібна не тільки з культур- 
них причин, але також помагає на економічно- 
му полі. Хай, коли будемо святкувати друге де- 
сятиріччя, українська програма буде гваранто- 
вана, і ще краща, як тепер. 


10th Anniversary 


This week Ukrainian News and the Alberta 
Parents for Bilingual Education are 
commemorating the tenth anniversary of the 
Ukrainian Bilingual Program with a special 
supplement to Ukrainian Niews. This recognition 
is deserved. By its success, the Ukrainian 
Bilingual Program in this province has become an 
exampie for similar programs in the two other 
Prairie provinces and a model for similar 
programs for other ethno-cultural minorities. 

This recognition has been earned by all who 
organized this program, supported it, the Parents 
who sent their children to the program, organized 
the transportation and added a lot of their own 
time to the development of this program. We 
should also recognize the teachers who are 
running it, the officials who strive to improve it 
and the children themselves, who, through their 
diligent studies, are continuing the Ukrainian 
cultural heritage in Canada. 

But, in noting the tenth anniversary, let us not 
forget that a lot of work still awaits us. It is not 
only necessary to sign up more children for the 
program, work on the political field awaits us too. 
The Ukrainian Bilingual Program does not have 
legislative guarantees. We must demand this 
because without it, the program exists only at the 
goodwill of the government in power. We also 
have to demand that students who graduate from 
grade 12 can write exams in Ukrainian, that the 
Ukrainian language be assured in high schools, 
and also to convince those in power that the 
Ukrainian language is not only necessary for 
cultural reasons, but is useful in the economic 
field as well. When we celebrate our second 
decade, let the Ukrainian bilingual program be 
guaranteed and even better than now. 


(продовження) 
Битви за гору Маківку 

Продовження до попередніх друкованих 
статтей в "Українських Вістях", під заголов- 
ком "Спогади про Листопад?, тому, що з друко- 
ваного матеріялу присвятив в 70-річчя 1914 р. 
перших збройних частин легіону УСС, вимарш 
в поле проти московського наїздника, що був 
на передмісті Галицької столиці Львів. 

Цей матеріял -- спогади, був написаний 
творцями легіону УСС і учасниками перших 
боїв в Карпатах в жовтні 1914 р., були видані в 
1922-26 р. у Відні при уряді ЗУНР. 3 оригіналу 
частина матеріялу є пропущена з огляду на 
відаль часу, писані спогади то є загальні по- 
дії, бої, марші і пригоди учасників легіону Укра- 
їнських Січових Стрільців до липня 1915 року. 

Щоб надати подіям надрукованих статтей 
"Листопад", в часописі УКРАЇНСЬКІ ВІСТІ за- 
гально історичного значення формації Легіону 
УСС. Спогади будуть продовжуватись друку- 
вати під заголовком "СТРІЛЕЦЬКИМ ШЛЯХОМ 
УСС. В 70-ть РІЧЧА ЛЕГІОНУ". Продовження 
до попередніх статтей Листопад, присвячую 
статю в 70-ті роковини побідним боям ЛЕГІО- 
НУ УСС., на горі МАКІВЦІ. 


В половині січня 1915 року появились у 
Карпатах з допомогою німецькі полки i 22 січ- 
ня почався спільний наступ австро-німецьких 
військ. Незадовго У.С.С. вступили на Галицьку 
землю. Після Різдва, 10 січня, вийшла на фронт 
сотня Клима Гутковського, що досі стояла за- 
логою в Хусті, на Закарпатті. 

li приділено до боєвої групи полк. Ганна- 
ка, що складалася з кількох самостійних курі- 
нів гірських стрільців і боронила карпатський 
перехід в районі Вишкова, на південний схід 
від Лавочного. 

Околиці, в яких опинилась сотня Клима 
Гутковського, були чи не найважчим боєвим 
тереном усього карпатського фронту. Є то 
західні відлоги безпрохідного лісистого, май- 
же незаселеного пасма Горганів. 

Сотні припала важка розвідочна та сто- 
рожна служба, яку меткий та спосібний комен- 
дант сотні Гутковський організував взірцево. 
Також, в боях, що велись коло Вишкова, сотня 
декілька разів визначалась такою відвагою i 
завзяттям і мала такі успіхи, що про неї була ок- 
рема згадка в одному з боєвих звітів Начально- 
го Командування Армії. В беззупинних змаган- 
нях боєвий стан сотні за два місяці змалів так, 
що її в березні стягнено до Коша у Варпалянці 
для доповнення. Важкі труди зломили також 
здоров'я славного сотника Клима Гутковсько- 
го. Він помер після Великодня в Будепешті. 

В наступі У.С.С. йшли через Жупанє, Виж- 
лів у сторону Лавочного. В одному із боїв, під 
горою Явірник, впав хор. М.Сух. Це був відваж- 
ний старшина та добрий товариш, якого всі 
любили за живу вдачу й гарний голос. 

Січнева офензива австро-німецької армії 
не змогла відкинути москалів відразу з Карпат. 
li розгін спинився в половині дороги. 
Російське командування кинуло на 
Карпатський фронт великі підкріплення і по- 
вело завзяті протинаступи на півночі і півден- 
ному заході від Славська. 


Славсько стало базою 55-ої дивізії, в скла- 
ді якої були також У.С.С. Перший курінь відій- 
шов до села Рожанка в район 129-ої бригади. 
Саме в тому часі уступив зі свого становища з 
причини пізнього віку її дотеперішній комен- 
дант ген. Дрда, який полюбив Січових 
Стрільців і поводився з ними по батьківськи. 
Його замінив полк. Маташіч. Шефом штабу за- 
лишився надалі сот ген. штабу Кватериїк. 

В часі від 16 до 22 лютого І. курінь У.С.С. 
був у боях у стіп rip Татарівки та Чиряка. На то- 
му відтинку москалі повели сильні протинасту- 
пи. Завзято боронили сибірські полки також 
гору Кливу. В бою за неї заломилося багато 
німецьких наступів і впало кілька тисяч 
німецького війська. 

Другий курінь стояв тоді залогою y 
Славську. В березні оба куріні перейшли до 
Грабівця Скільського і Головецька. Ікурінь 
зайняв становища на горі Маківці та боронив 
долини між горою Маківкою і Плішкою, II. ку- 
рінь залишився до боїв за Макіївку в запасі 
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бригади. 

Після Великодня відійшов через внутрішні 
непорозуміння комендант II куріня от. д-р. Cre. 
пан Шухевич до австрійського полку і команду 
перейняв сот. Василь Дідушок. 

. В Славську сформовано перший Biggin ст. 
рілецької кінноти, при кавалерійському дивізі. 
оні мадярського сотника кінноти Фаркаша, Be. 
ликого друга українців та стрілецтва. Відділом 
тої кінноти командував хор. Роман 
Камінський. Стрілецька кіннота вже в карпат. 
ській кампанії добула добру славу та чимало 
відзначень. 

Зі січневою офензивою УСС вступили зно: 
ву на батьківську землю. Як же змінилося за 
той час стрілецьке обличчя. Карпатський 
похід зробив з У.С.С. справжню бойову одини. 
цю, що вдержалась у цілій воєнній хуртовині 
на висоті своїх завдань та після світової війни 
дала почин Українській Галицькій Армії. 

Карпатські бої були для Українських Січо. 
вих Стрільців найкращою воєнною школою, з 
якої іспит вони зложили на Маківці. 

МАКІВКА. В березні 1915 році прийшов з 
начальної команди австрійської армії перший 

урядово затвердженний список 48 старшин та 
їхніх службових приділів. Стрілецькі сотні 
відходили досі в поле під проводом старшин, 
що хоч виконували старшинську службу, не ма- 
ли до того урядового затвердження i належ- 
них поборів. Той приказ з дня 14-го березня 
1915 року приносив затвердження 
старшинського складу У.С.С., змінив рівночас- 
но і дотеперішню організацію легіону. Він ска- 
сував Начальну Команду У.С.С. та поділив ле- 
гіон на два самостійні куріні і доповняючу сот- 
ню. Агенди Команди У.С.С. перебрала команда 
ХХУ. корпусу, при чому теперішній начальник 
У.С.С. Михайло Галущинський залишився в ко- 
манді корпусу, як референт та зв'язковий 
старшина легіону. Комендантом 1-го куріня був 
назначений от. Гриць Коссак, І-го куріня сот. 
Сень Горук. Командантом доповнюючої сотні, 
що стояла під той час у Замковій Паланці, на 
Закарпатті, призначили сот. Никофора Гірня- 
ка. 

130-та бригада держала відтинок фронту 
на горі Клива та Маківка. Березень і квітень 
минув на фронті бригади доволі спокійно 
Москалі атакували не раз становища на Маків- 
ці, але успіху не мали. Її двічі оборонили сотні 
І-го куріня. Але положення змінилося, коли нім: 
ці 24-го квітня здобули верх Острий, що розк- 
рив їм дорогу в долину Орави. Москалі ріши- 
лись за всяку ціну відібрати ту гору. Але, коли 
чолові атаки на німецькі становища не вдали- 
ся, вони пішли наступом на становища не вда 
лися, вони пішли наступом на становища 
130-ої бригади на горі Маківка. Добуваючи Ma 
ківку, вони могли легше дібратись до 
німецьких позицій від сторони села Рикова. 

Для проведення такого тактичного окру 
ження російське командування не жалувало 
людського матеріялу і для здобуття становиї 
на Маківці, кинуло кілька свіжих полків та ба: 
гато артилерії. Одначе розмах московського 
наступу стрінув на горі Маківці стрілецьку опо 
ру і Ha Hi”, після чотириденних боїв, розсипав: 
ся. 

Перший московский наступ на ліве крило 
обсади Маківки почався вночі з 28-го на 29-го 
квітня. На оборону загроженого крила кинено 
цілий перший курінь У.С.С., сотні Букшованого. 
Дудинського, Носковського та Семенюка i по: 
ловину другого куріня, сотні Будзиновського. 
А.Мельника та одну чету зі сотні АР 
О.Левицького. Рано 29-ro квітня сотні відбили 
ворожий наступ і кинулись до протинастулпу 
Nena рукопашного бою Стрільці прогнали MOC 
калів аж до їхніх вихідних становищ. Там, У 
московських окопах, знову прийшло до бою на 
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. Канада не повинна спішитися 
із депортацією; адв. Дивізійників 


ддвокат, який 
представляє Братст- 
во Бувших Вояків Пер- 
шої Дивізії 
Української Націо- 
нальної Армії перед 
комісією Дешейн, на- 
ікав минулої середи, 
що комісія дуже швид- 
ко перевіряє і слідкує 
за іміграцією після 
угої світової війни, 
подає газета Глоб анд 


Menn. 


Грейндж, яка слідку- 
вала за смертю дітей 
в Торонтському Шпи- 
талеві для Хворих 
Людей, витратила ба- 
гато часу, і так нічого 
не довідавшись. 


Довідатися, що 
діялося під час другої 
світової війни ще 
трудніше, сказав він. 


Повел подав ко- 
місії документи, які 
показують, що дивізій- 
ників прийнято до Ка- 
нади, починаючи від 


Клей Повел ска- 
зав репортерам, що 


він знає, що уряд на- червня 1950, 
тискає на KOMICIIO, але спеціяльним наказом 
додав, ЩО комісія кабінету. 


Спогади 


Прод. із ст. 4 

багнетах. Частина москалів піддалась, арешта 
з паніці розбіглась. На місці бою Стрільці здо- 
були три скоростріли i 173 полонених. Тому, що 
москалі продовжували наступ, стрілецькі сот- 
ні залишились на Маківці. 

Третій, найзавзятіший бій за Маківку роз- 
почався ранком 1-го травня наступом москалів 
на становища сотні Будзиновського i 
а Мельника. Московське командування кину- 
ло у бій нові сили. Після кількагодинної гар- 
матної підготовки цілий полк рушив лавами на 
малий відтинок ледве двох стрілецьких 
готень. Москалі спинались на верх Маківки. 
Цільний крісовий вогонь Стрільців, здебільша 
на віддаль кількадесяти кроків, клав лаву за 
лавою наступаючого ворога. Та йому не було 
стриму. Зрезигновані, сперті на крісах сунули 
нові сотки солдатів, як карамха, до 
стрілецьких становищ та засипали їх ручними 
гранатами. Стрільці відступили, залишили в 
окопах ранених, убитих та полонених. Тоді на 
допомогу наспів перший курінь. Рішучим 
наступом У.С.С. здержали похід ворога і самі 
рушили вперед. Двома наворотами відступала 
стрілецька лава від ворожого вогню і два рази 
відкидала москалів на верх Маківки. | 

Щойно за третім разом московські полки 
покинули під напором стрілецькі сили й зав- 
зяття здобутий верх Маківки та розсипалися. 
На побоєвищі залишилась гора встелена трупа- 
ми, від смерти врятувалися ті, що попали в по- 
пон. 

Даремно поновляв ворог ще і на другий 
день наступ на Маківку. Вже ніякі його зусилля 
не могли видерти її зі стрілецьких рук. 


жавні провини та OCO- 
би, засуджені, як AY- 
же небезпечні реци- 
дивісти (тобто пово- 


10 років тому 
15 травня 1975 


роми і дотюрми)". Зате 
Неповна амнестія pore звільнені 
у СССР -воєнні ветерани, без 


З нагоди 30-річчя 
перемоги над нацист- 
ською Німеччиною, 
уряд СССР проголо- 
сив амнестію для в'яз- 
нів. Тому, що в СССР 
чема офіційно полі- 
тичних в'язнів, амнес- 
тя не згадує зовсім 
про них 

Совєтська пресо- 
за агенція ТАСС не 
подає, кілько в'язнів 
скористає з найнові- 
шої совєтської амнес- 
Tl, але подає, хто не 
зможе скористати 3 
амнестії, а саме осо- 
би, "засуджені за ок- 
ремі небезпечні дер- 


уваги на їхні провини, 
ветерани віком понад 
60 років, жінки вете- 
ранки та особи, які 
дістали відзначення 
та медалі за жертвен- 
ну працю в часі вій- 
ни". Будуть звільнені 
теж жінки ветеранів; 
чоловіки яких загину- 
ли в обороні батьків- 
щини. Якщо йдеться 
про українських B яз- 
нів, зокрема NONITMY- 
них чи противників 
теперішньої 
совєтської власти, TO 
ледве чи хто з них CKO- 
ристає з цієї "кульга- 
вої" амнестії. 


es) ee зар 


В інших подіях, 
Вилліям Г.Келлі, який 
очолював процедуру, 
що перевіряла імігран- 
тів до Канади між 
1951 і 1954 роками для 
РСМП заявив, що 
уряд, який приязний 
до Канади давав дея- 
ким людям фальшиві 
документи. 

Комісія вирішила 
що, решта його 
слідств повинно від- 
бутися на секретній 
сесії, через справу на- 
ціональної безпеки. 

Адвокат для Ка- 
надського 
Жидівського Конгре- 
су, Джосеф Магнет 
протестував, але суд- 
дя Жуль Дешейн 
рішив, що він послухає 


доказ приватно, а по- 
тім рішить, що може 
йти до публічного 
відома. 

За кімнатою, де 
провадяться слідст- 
ва, Келлі сказав ре- 
портерам, що ця доку- 
ментація була так по- 
дана, що РСМП не 
могли цього знати. 
їхні джерела так 
оформили документа- 
цію, що РСМП не мог- 
ли знайти відомостей. 


У четвер, адвокат 
комісії, Ів Фортіє зая- 
вив, що РСМП слідку- 
вали за 296 обвинува- 
ченими нацистськи- 
ми воєнними злочин- 
цями від кінця другої 
світової війни. 


За приватний сектор 


Оттавський часо- 
пис повідомляє, що 
канадська пошта об- 
думує велику схему 
перефінансування, 
щоби віддалити себе 
від федерального 
уряду, і ввійти в ак- 
тивну конкуренцію з 
приватним сектором. 

Часопис Ситизен 
каже, що таким чином 
канадська пошта вик- 
реслила би свій борг 
350-и мільйонів доля- 
рів, з урядових книг. 

Поштове бюро на- 
томість само взяло би 
борг на себе, і сплати- 


Вирішить 
суд 


Суперечка від- 
носно законів закрит- 
тя підприємств неді- 
лями продовжувати- 
меться в верховнім 
суді Канади. 

Суд вислухає ар- 
гументи і вирішить, чи 
закони, які вимагають 
закриття крамниць 
неділями, є конститу- 
ційними, чи ні. 


З мин 


20 років тому 
10 травня 1960 


року 
Короткі вістки 

Маннітобський 
уряд здоров'я спро- 
ваджує з Англії ліка- 
рів для урядової служ- 
би в провінції, бо ка- 
надські лікарі вимага- 
ють тричі більшої 
платні, як пересічна. 
Англійці наймаються 
спочатку по $8,000 на 
рік. 

Манітоба не піс- 
лала весільного да- 
рунку, княжній Марга- 
риті, бо вона не відві- 
дала тієї провінції під 
час своєї візити в 
Канаді в 1958 році. 


Небувала спека 
була 12 травня в пів- 


денній Альберті й 


ло його довготрива- 
лими канадськими 
пощтовими фінансо- 
вими сертіфікатами, 
забезпеченими уря- 
дом. 

Ані уряд, ані пош- 
тове бюро не хотіли 
підтвердити, ані від- 
кинути цей репортаж. 


Згорів 
стадіон 


В суботу, 11 трав- 
ня, сталася пожежа 


на стадіоні а 
англійському місті 
Братфорд. 


Від пожежі заги- 
нуло не менше, ніж 52 
особи і 211 поранено. 
Під час пожежі люди 
в паніці кинулись на 
футбольне поле. Цей 
стадіон був побудова- 
ний 79 років тому. 

Голова клюбу 
сказав, що 40 британ- 
ських стадіонів теж 
вогненебезпечні. По- 
ліція займається роз- 
слідуванням причини 
пожежі. 


Саскачевані, Калгарі 
мала 91, Медисин Гет 
94, Мус Джо 99 ст. В 
північній половині 
Альберти з Едмонто- 
ном впало того дня 
понад цаль доцу. 

Хрущов заповів 
на засіданні всесоюз- 
ного парляменту в 
Москві валютну ре- 
форму, повідомляю- 
чи, що одного "твер- 
дого карбованця" бу- 
дуть вимінювати за 
100 теперішніх. Оче- 
видно, на виміні по- 
терпить і втратить на- 
селення, як бувало за 
давнішніх валютних 
реформ. 

В Лондоні прода: 
ли образ, намальова- 
ний талановитим ама- 
тором i бувшим 
прем'єром Винстоном 
Чорчилом, за 520,128. 
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Обвинувачують уряд 


Критик справ робіт при ЕнДеПе Лорн 
Найстром обвинувачує уряд, який не 
береться серйозно до проблем, а за них пла- 
тять безробітні. Найстром каже, що очевид- 
но уряд задоволений мільйоном з полови- 
ною безробітних людей, і надіється, що аме- 
риканське економічне виздоровлення змен- 
шить кількість наших безробітних. 

Ці коментарі Найстрома висловлені у 
відповідь на цифри безробіття, відповідні 
до цього сезону, які впали з березня по кві- 
тень з 11,2 відсотків до 10,9 відсотків. 


Нові лети 


Авіялінія Уардерр матиме право регу- 
лярно відлітати до Британії. Останніми 
22-ма роками та авіялінія була обмежена ли- 
ше правом на чартеровані пети. 

Міністер транспорту Дон 
Мазанковський проголосив цю новину. Уар- 
дерр стає першою авіялінією крім Ер Кенада 
й CiNiEp, що отримала право на такий важ- 
ний повітряний шлях через моря. 


Брак пива 


Не пише Альберта терпить від браку пи- 
ва. Корчми в Н'юфаундленді переймаються, 
що мабуть будуть змушені скоро замкнути 
свої двері, якщо сварка в пивоварнях про- 
довжуватиметься. і 

Власники корчм могли закупити якнай- 
більше пива перед початком страйку-вими- 
кання 1-го квітня, але дуже швидко запаси 
зникають. Деякі корчми вже без пива, і бага- 
то зних навіть звільняють робітників з робіт. 


Малроні і опозиція 


Прем'єр-міністер Малроні каже, що опо- 
зиція просто не цікавиться добрими вістка- 
ми. Він мав на увазі нижче безробіття, прого- 
лошене 10 травня. 

Малроні каже, що від часу, коли консер- 
вати перебрали владу, створено більше, ніж 
201 тисяча нових робіт. Він каже, що це ті 
десятки й десятки тисяч робіт, які уряд обі- 
цяв, коли його вибирали. Мапроні далі каже, 
що його уряд здійснює свої обіцянки, не так, 
як ліберали. 


Хемікалії в Торонті 


В п'ятницю в північному Торонті приб- 
лизно 45 осіб були завезені до лікарні, коли 
виплялися хемікалії. 

Поліція повідомила, що працівник заво- 
ду помилково змішав нітратний квас з алко- 
голем, і це створило високотаксичну хеміч- 
ну реакцію. у 

Двоє із жертв є в серйозному стані. По- 
жежники швидко знейтралізували хемікалії. 
Вулиця, де знаходиться завод, закрита. 


Тривожиться поліція 
ae 
Англії 

Згідно з даними секретної поліційної 
служби, в Англії організувались прихильни- 
ки диктатора Каддафі. Прихильники дикта- 
тора є лівійські студенти, які навчаються в 
англійських університетах. 

Вони скликають збори і обговорюють 
кого з лівійських активістів, які виступають 
проти політики Каддафі треба знищити, де і 
коли. Поліція Англії зтривожена, що знову 
почнуться терористичні акти. 


Через недогляд 


Вирішено, що міст завалився минулої 
осени в Сент-Ілль, що в Кебеку, через де- 
фект у плянах, який ніхто не зауважив. 

Працівники, які будували структуру, за- 
гинули в випадку, а ще два були поранені. 
Розвідка іменована, щоби розвідати випа- 
док, видала свій рапорт, винуючи відділ 
транспорту Кебеку за те, що він не перевірив 
відповідно пляни будівлі. Інженер, який 
брав участь у розвідці, каже, що випадок був 
спричинений недоглядом. 
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Із Самвидаву 


В'язень Кампов 


Павло Кампов — 
кандидат фізико-ма- 
тематичних наук. До 
1970 року викладав 
вищу математику в 
Ужгородському уні- 
верситеті. 

Чому, 
запитаєте, -- "викла- 
дав?" Бо нині колиш- 
ній член КПРС, кан- 
дидат фізико-матема- 
тичних наук, Павло 
Кампов -- політичний 
в'язень. В 1970 році 
його кинули за грати 
за звинуваченням у 
так званій "антира- 
дянській діяльності", 
| відомо: арешт в 
СРСР із політичних 
мотивів означає 
кінець  будь-якой 
кар'єри та початок 
постійних репресій. 
Нині Кампов -- інва- 
лід. Він сліпий. Кам- 
пов осліп в ув'язненні 
Тяжко хворим в'язням 
відмовляють у пода- 
ванні дуже потрібної 
медичної допомоги. 

У тяжких умовах 
ув'язнення відбуває 
свій другий термін по- 
карання український 
правозахисник Павло 
Кампов. З України йо- 
го перевели в Росію. 
Загроза висить над 
українським католи- 
ком Павлом Kamno- 
вим, котрий відбуває 
безпідставний термін 
у Росії. Павло Кампов 
-- хворий. Він майже 
цілком осліп, а табір- 
не начальство має 
фактично директиву 
вжити всіх заходів, 
щоб фізично знищити 
Павла Кампова. В од- 
ній із розмов 
київський кагебіст 
сказав Иосифові Те- 
релі: "Ми вас знищимо 
один за одним. На 
Заході трошки пошум- 
лять і на тому все 
скінчиться..." 

Про історію Пав- 
ла Кампова нам стало 
відомо ще 1974 року. 
Вперше про нього зга: 
дував Самвидав. Від 
тоді в пресі час від ча- 
су з'являються вістки 
про репресованого 
ужгородського викла- 
дача математики. 

Недавно Кампову 
сповнилось 55 років. 
Вперше його заареш- 
тували 16 червня 1970 
року, власне, точно 


Н 


(Сарсель - НТШ). 
Головна редакція 
"АЕУ 27 (Encyclopedia 
of Ukraine) відбула в 
осідку ЕНТШ в Сарсе- 
лі (Франція), свої зви- 
чайні піврічні наради 
18-20 квітня 1985 року. 

на наради прибу- 
ли з Канади коорди- 
натор проєкту проф. 
М.Лупул та члени го- 
ловної редакції проф. 
Д.Струк (керівник ре- 
дакційного бюра в То- 

ронті) і д-р Б.Кравчен- 
ко; з Америки взяли 
участь проф. В.Мар- 
кусь (перший заступ- 


через день після вибо- 
рів до Верховної Ради 
СРСР. Кампова звину- 
ватили у поширюванні 
летючок "Партії На- 
ціонального Відрод- 
ження Закарпатської 
Русі". У них автори 
закликали голосувати 
не за кандидатів, що 
їх висунула партія, а 
за список незалежних 
кандидатів, серед 
яких фігурувало ім'я 
Павла Кампова. На су- 
ді колишньому члено- 
ві КПРС інкримінува- 
ли ще написання бро- 
шури під назвою 
"Двадцять п'ять років 
надій та 
розчарувань", a та- 
кож листа до ЦК 
КПРС із проханням 
дозволити створити 
на Закарпатті власну 
компартію. За так зва: 
ну "антирадянську 
діяльність"Кампова 
покарали 6 роками та- 
борів суворого режи- 
му та 5-ма роками зас- 
лання. Покарання від- 
бував у Пермських ко- 
лоніях. 

В наслідок не- 
людських умов в табо- 
рах Кампов захворів 
на атрофію зорових 
нервів і на серцеву не- 
достатність. У таборі 
йому призначили 2-ry 
групу інвалідності. 
Через тяжкий стан 
здоров'я Кампова ак- 
тували 1977 року, а 
1978 року йому дали 
1-шу групу інваліднос- 
ті. 

Однак органи 
державної безпеки 
далі знущалися із ко- 
лишнього політв'язня. 
Иого не раз виклика- 
ли на допити у спра: 
вах правозахисників. 
У квітні 1981 рокув по- 
мешканні Кампова 
вчинено обшук. Вилу- 
чивши, зокрема, лис- 
тування колишнього 
політв'язня з офіцій- 
ними совєтськими 
інституціями, що міс- 
тило прохання дозво: 
лити йому покинути 
Совєтський Союз. 

13 липня 1981po- 
ку Павла Кампова 3a- 
арештовують вдруге й 
чомусь піддають ме- 
дичному оглядові. Не- 
забаром усе стало яс- 
ним: комісія переква- 
ліфікувала інвалід- 


ність із 1-0ї на 2-гу гру- 
пу, а повторна експер- 
тиза взагалі зняла 
інвалідність. Навесні 
1982 року Павла Кам- 
пова засудять у Льво- 
ві на 10 років таборів 
суворого режиму і 3 
роки заслання за 
штучним звинувачен- 
ням у "розкраданні 
державного майна 
шляхом шахрайства" 
(мовляв, незаконно 
одержував пенсію за 
інвалідність"). 

11 червня 1984 ро- 
ку. Слава Ісусу Хрис- 
ту! 

Добрий день, до- 
рогі мої друзі! Так 
хотілося б, хоч один 
раз у житті зустрітися 
з вами на нашій рідній 
землі, бодай перед 
смертю. Ane це 
всього-навсього ба- 
жання, хотіння. Лиш 
би говорити... 

Боже! Скільки ра- 
зів я звертався до уря- 
дів СРСР та 
Української РСР,щоб 
хоч у неволю поверну- 
ли мене на Україну. Та 
все дарма... Скільки 
мук я прийняв, дома- 
гаючися, щоб повер- 
нули мене на рідну 
землю ! Але мури 
холодні, а їхні серця 
-- 3 камені замшілого. 
На все воля Божа. Я 
зараз у лікарні. 
Хворію я на серце, ле- 
гені та на загальну 
слабість. Писав я моїй 
сестрі Марії, щоб звер- 
нулася до Вас із 
проханням допомогти 
дістати ліки. Йосипе, 
будь паска, не виси- 
лайте фото — я люди- 
на сліпа. Ліве око слі- 
пе абсолютно, а праве 
бачить тільки на де- 
сять відсотків. 

Не хочу помирати 
на чужині! Хочеться 
вірити в неможливе, 
хочеться вірити, що 
доля усміхнеться і ме- 
ні -- мене перевезуть 
у концтабір на Укра- 
їну i я там спочину... 
Довкола все чуже, на- 
віть повітря, яким я 
дихаю. Начальник та: 
бору сказав, що я тут 
до смерті -- "отсюда 
живим не вийдеш..." 

Цілую і обнімаю 
Вас. Хай боронить і 
допоможе Вам Бог. 


Ваш Павло Кампов 


Сцена із п'єси. І. Франка" 


Edmonton, Wednesday May 15, 1985 Page в 


a = 


чого Розповідного Театру. 


Лис Микита 


Христина Шерман 

В понеділок я бу- 
ла присутня на дуже 
незвичайній виставі. 
В залі "Шонук Театру" 
зібрались школярі з 
наших українських 
шкіл. Тут не було тра- 
диційної сцени, не бу- 
ло театральної завіси. 
Актори-аматори самі 
привезли свою стилі- 
зовану декорацію, са- 
мі встановили її і тут 
же при глядачах одя- 
гали теж трохи стилі- 
зовані костюми. Що ж 
тут буде сьогодні? 
Хто виступатиме? 
Трошки історії: 

Український Ди- 
тячий Розповідний 
Театр був створений в 
1979 році. Театр був 
створений в Міжна- 
родний Рік Дитини, і 
його метою було вис- 
тупати в драматичних 
змаганнях. 

Театр виступав 
вже в багатьох місце- 
востях Альберти, у 
Ванкувері. Також 
театр був представни- 
ком Альберти на дра- 
матичному фестивалі 
Сент Джонс, 
Н'юфаундленд, 1984, 
де одержав позитивні 
відгуки критиків. 

Цей театр скла- 
дається в основному з 
педагогів, але також 
приймають участь в 
ньому | школярі. 

Сьогодні діти ук- 
раїнських шкіл мали 
змогу побачити ше- 
девр української кля- 
сики -- байку Івана 
Франка, Лис Микита. 
Це одна з найкращих 
казок світу. 

Сценарій для 
п'єси зробив Роман 


Британ. Треба відда- 
ти належне режисе- 
рові п'єси Юлії Маг- 
лей-Блажук. За допо- 
могою мізансцен вона 
створила цікавий 
твір, де підкреслено і 
дуже зрозуміло зву- 
чить кожна сцена і 
кожна дія. Не можна 
сказати, що п'єса лег- 
ка, як для виконавців, 
так і для глядачів. Мо- 
ва Франка багата ук- 
раїнським 
фолькльором, гумо- 
ром чисто клясичного 
стилю. Аматорам і ре- 
жисерові мабуть 
прийшлося дуже і ду- 
же напружено працю- 
вати. Але їх праця по- 
винна бути оцінена 
по-справжньому. Ак- 
тори дуже 
стараються, як в пере- 
дачі цікавих мізан- 
сцен, так і в подачі са- 
мої мови, адже гляда- 
чі, цеті діти, що тільки 
навчаються 
української мови. 


На мою думку, всі 
аматори справились 
зі своїм завдання чу- 
дово. Але особливо 
хочеться сказати про 
ролю Вовка Неситого 
у виконанні Івана 
Іщенка. Стільки праці 
вложено в цю ролю. 
Тому кожне слово зву- 
чить зрозуміло, опра- 
цьовано, доступно 
для кожного, хто ди- 
виться п'єсу. Гарно, 
наче пісня зі щирим 
українським словом 
виходить на сцену 
розповідач, у вико- 
нанні Галини Прокоп- 
чук-Елко. Вона має по- 
чуття міри і відчуває 
реагаж глядача. Мож- 


"Лис Микита" у виконанні Українського Дитя. 


на було 6 розказати 
про всіх і зокрема, що 
так чудово передава. 
ли важку MOBY і важку 
п'єсу так легко j tay 
просто, що навіть і т 
діти, що не зовсім ро 
зуміли мову, розуміли 
про що йдеться й ду. 
же уважно вслухову. 
вались в кожне слово 


акторів. Думаю, що | 


Романові Британові 
теж випала не легка 
праця, вибираючи , 
інсценізуючи велику 
казку і переробити jj 
на 50 хвилинну п'єсу. 

Я знаю, як важко 
зібрати людей і дітей 
які грають тепер по 
всіх школах Едмонто: 
ну і показують своє 
мистецтво нашим ук: 
раїнським дітям. Але 
праця їх не пропадає 
даром. Вона no-ch 
равжньому оцінена 
глядачами, які так щи 
ро сміються і реагу 
ють на кожний рух! 
слово. 

28-го травня в До 
мі Української Молоді 
о 7:30 театр приймати: 
ме знов гостей. Моїм 
бажанням було б, щоб 
всі дорослі і діти, хто 
ще не мав змоги поди: 
витись цю чудову 
п'єсу прийшли сюди! 
віддали належне тим 
людям, які працюють! 
несуть нам українське 
слово і свою душу 

Велику подяку 
треба висловити всім, 
хто подумав, створив. 
допоміг, втілив | під: 
тримав чудову ідею 
створення 
Українського Дитячо: 
го Розповідного Теат 


ру. 


аради редакції енциклопедії 


ник головного редак- 
тора) і проф. O.Bina- 
нюк, а з Німеччини — 
д-р А.Фіголь, відпові- 
дальний за фінанси 
сарсельського осе- 
редку. 3 Сарселю бра- 
пи участь в нарадах, 
крім головного редак- 
тора проф. В.Кубійо- 
вича, члени головної 
редакції проф. 
А.Жуковський ( дру- 
гий заступник голов- 
ного редактора) і пані 
С Янів. 

На початку нарад 
учасники мали змогу 
поділитися своїми 


заувагами та присла- 
ними коментарями до 
першого тому від дея- 
ких зацікавлених осіб 
щодо першого тому 
"АЕУ 2". Прийнято до 
відома, що Канадська 
Фундація замовляє у 
видавництві Торонт- 
ського університету 
другий наклад першо- 
го тому "АЕУ 2”, тому, 
що перший наклад 
вже розійшовся. 

За чергою обгово- 
рено важливі поточні 
справи, що 
стосуються редагу- 
вання другого тому, а 


саме устійнено кращу 
співпрацю між двома 
редакційними осеред- 
ками -- в Сарселі і То- 
ронті, узгіднено про- 
цедуру праці редакто- 
рів відділів, редакто- 
рів-координаторів та 
взаємини між 
сарсельським осеред- 
ком головної редакції 
та редакційним 
бюром в Торонті. 
Прийнято до головної 
редакції О.Біланюка, 
професора фізики в 
Свотзмор Коледжі 
(CWA) і уповноважено 
його координувати 


працею редакторів 
точних наук і техноло- 
гії. Редактором-коор- 
динатором відділу 
суспільства і соціяло- 
гічних наук призначе- 
но Б.Кравченка, зас- 
тупника директора 
Канадського Інститу- 
ту Українських Студій 
в Едмонтоні. Додатко- 
во затверджено спів- 
редактором відділу 
військових справ 
полк. Содоля, спорту 
— О.Зінкевича. Намі- 
чено ще кілька канди- 
датів на редакторів 
тих відділів, що досі 


не мали окремих ре 
дакторів. 

Ухвалено бл. cor 
ні додаткових racer 
до другого тому й дей 
кі гасла пропущено: 
Головна редакція 
прийняла до відома 
виготовлення TOPOHT 
ською редакцією Ke 
талога гасел A® 
третього і четвертого 
томів "АЕУ 2" (бл. 8 
тис гасел). Вони Me 
ють бути затвердже"! 
після перегляду їх P& 
дакторами відділів 48 
наступному засідан"! 
головної редакції. 
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The beginnings of bilingual classes 


When a number of people “do the right thing 
at the right «іте" you can count on some results. 
so it was when leading individuals used 
influential Organizations like the Ukrainian 
professional & Business Club and the Ukrainian 
Self-Reliance League in lobbying the provincial 

overnment ot further promote the idea of 
multiculturalism. Many of these political 
activities have been recorded in the press earlier 
and have become history. However, a few 
important dates might be worth noting: 
1969 — Canada’s Officials Languages Act, Report 
of the Royal Commission on Bilingual & 
Siculturalism. 
1970 — Section 150 of the Alberta School Act. 
1977 — Policy of Multiculturalism. 
1972 — May 16 — Brief to the Alberta Government 
submitted by the Ukrainian Professional & 
Business Club. 

May 19 — Brief to the Alberta Government 
submitted by the Ukrainian Self-Reliance League 
under the chairman-ship of Dr. Leo Faryna; 
members of his committee were: Olga 
Hannochko, Eugenia Jereniuk, Wolliam Kostash, 
Helene Magus and Richard Samoil. 

June 16-18 — Alberta Cultural Heritage 
Conference. 

November — Position Paper #7. 

Quite by chance, the women were able to 
play their part in the proctical application of lows 
passed. On August 2, 1973 Fiona Pelech called 
Kay Chernowski regarding inservice classes at 
the Edmonton Public School Board. The 
conversation led to Kay's activities with the 
French Kindergarten programs. “How would you 
йке to talk to our ladies about kindergarten 
classes? asked Fiona. “I'd love to,” returned Kay 
and named a rare free evening. Fiona then: (1) 
contacted Anne Zwozdesky, president of the 
Council of Ukrainian Schools, working at Alberta 
Beach’, (2) phoned a number of interested women, 
and (3) arranged a meeting for Wednesday August 
15/73 at St. John's Auditorium. The following were 
present: 


Dorothy Korpan 
Kay Hobden 
Bella Fedoruk 
Dobr. M.Kernisky 


Anne Zwozdesky 
Maria Flak 

Sophie Wasylyshyn 
Anne Danelovich 


Mary Bartko Maria Prokopiw 
Anna Cybak Nettie Mysak 
Kay Chernowski Mary Sulyma 
Fiona Palech Pat Sembaliuk 


Olga Raycheba 


In conducting the meeting, Anne Zwozdesky 
had Sophie Wasylyshyn 
Chernowski. As Kay talked many of the listeners 
were forming ideas which gave rise to a lively 


discussion: 
1. Informating 


their children. 


2. Getting lists of children four and a half 


years old. 


3. Obtaining suitable teachers who were 


qualified to do the job. 


4. Preparation of 


handbooks, etc. 


5. Publicity — what? who? where? etc. 

Because some finances would be necessary, 
it was decided that a collection should be made. 
The following contributed: 


Anne Zwozdesky $10 
Maria Flak 5 

Sophia Wasylyshyn 10 
Anne Danelovich 7 
Anna Cybak 2 

Kay Chernowski 10 
Fiona Pelech 10 


To reach a wider Ukrainian community, Olga 
Raycheba suggested that the Ukrainian Language 
Association should carry on with this project 
sunce Maria Flak was already president and 
Fiona Pelech the secretary of this Association. A 


working committee was 


Lelech, Maria Prokopiw, Mary Bartko, 
Nettie Mysak, 
volunteers Anne Zwozdesky, Sophie Wasylyshyn 


Chernowski, 


and Pat Sembaliuk. 


This committee made contacts with the 
priests to get lists of children who would be ready 


the parents about 
importance of a Ukr. kindergarten education for 


introduce Kay 


the 


teaching materials, 


Olga Raycheba 10 
Dorothy Korpan 5 
Dobr. M.Kernisky 3 
Maria Prokopiw 10 
Nettie Mysak 10 
Mary Sulyma 10 
TOTAL $102 


formed: Maria Flak, Fiona 
Kay 
and additional 


to start school. Application forms were drawn up, 
phoning schedules made and personal contacts 
made with parents. It was a concerted effort on 
the part of organizations, priests, parents and 
leaders in the community. As president, Maria 
Flak spoke to members of other organizations 
until the idea of kindergarten classes took root. 
During all this time, the committee kept 


enrolling children and 


was on the alert to solve 


many of the problems that came up — mostly 
finances and transportation 
1973 — Aug. to Dec. — Enrollment of pupils for 


first kindergarten. 
1974 January — 


Ukrainian kindergarten 


classes in operation, — Alberta Heritage Day Act 


passed. 


x 


= брати мої, 
те, 


читайте, 
чужого научайтесь, 


Свого не цурайтесь, 
бо хто матір забуває, 
Того Бог карає, 


Чужі л 


и цураються, 


| Вхату не пускають. 


It was January, 


1974 that 


Тарас Шевченко 


the Ukrainian 


kindergarten classes were officially deciared in 
operation in Alberta. As time went on, many 
problems kept erupting but new executives added 
renewed strength to see a good cause succeed. 
Hopefully the many changes that followed are in 
archival records of what is now the Ukrainian 
Bilingual Association. Of interest to many would 
be the enrolments throughout the years, the 
future on languages in Canada and the ultimate 
success of bilingual graduates. Credits must be 
given, not to any one individual, but to the many 
leaders and dedicated volunteers who worked 
together to preserve and develop our Ukrainian 


culture of which 
component. 


languages 


is an important 


The role of Alberta Education 


These language prog: 
rams іп which the 
target language is used 
as a language of in 
struction (immersion 
programs) have 
become very popular in 
Canada. Indeed, Ca- 
nada has become a 


Educators have 
come to realize that the 
most effective langu- 
age teaching program 
і5 опе on which the 
Students actually use 
the language which 
they are acquiring in 
learning and study. 


world leader in 
mersion 
learning 

Alberta, іп foster- 
ing the aspirations of 
linguistic/cultural 
minorities which wish 
to maintain their langu- 
ages and cultures, 
permits immersion- 
type programs in 
various languages. The 


teaching 


regulations up to 50% 
in a 


ethno-cultural 


im- 
language 


Schoo! Act allows any 
language to be used for 
in Alberta 
schools and under the 


of the instruction per 
day can be conducted 
language other 
than English or French. 
This legislation allows 
groups 
to have partial immersi- 
on programs con- 


bilingual (early partial 


immersion) programs 
will help native 
speakers of the various 
languages maintain 
and enrich their 
language and allow 
ther children to acquire 
the group's native 


language. a oe 
Six school juri- 


sdictions in Alberta 
(Edmonton Public 
School District, Edmon- 
ton Catholic School Di- 
strict, County of Stra- 
thcona, Sherwood Park 
Catholic Schools, 
County of Minburn, 
County of Lamont) have 
taken advantage of the 
legislation and offer 
Ukrainian bilingual 
programs, а form of 
early partial immersion. 
in order to enhance 


ducted іп their Ukrainian language 
languages. it is acquisition, at the 
expected that these elementary level social 


studies, health, art. 


physical education, 
music and religion, as 
well as Ukrainian 


language arts, are 
taught in Ukrainian. At 
the junior high level, 
boards have offered a 
more limited program, 
with approximately 
25% of the instruction 
carried out in Uk- 
rainian. Edmonton 
Catholic School Board 
offers the program at 
the senior high level 
(grades 10, 11). In grad- 
es 10 and 11, only lang- 
uage arts and religion 
are taught in Ukrainian, 
although a drama 
option is available. 


As in other im- 
mersion programs, the 
vast majority of 


students enter Ukraini- 
an bilingual classes 
with no knowledge of 
the target language. Im- 
mersion іп a class 


room, where the 
language is used for 
instruction for half the 
day, provides the 
student with an 
opportunity to acquire 
greater Ukrainian 


language competency 
than was possible in 
traditional second 
language programs. 
Alberta Education 
has undertaken to 
develop curricula for all 
the subjects taught in 


Ukrainian at the 
elementary level. Ex- 
tensive work is Cur 


rently underway in the 
development of 
Ukrainian program 
materials Yor teaching 


music and social 
studies. A reading 
series has been 


developed by Alberta 
Education and the 
Ukrainian Professional 

Cont. Р.8 
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Cont. from Р. 7 
and Business Club. 

At the junior high 
fevel, Alberta Edu- 
cation has developed 
Ukrainian Lngquage Arts 
(7-9) with 
accompanying model 
teaching units. Two 
programs have been 
provided for senior high 
school. A Course 
Outline, Teacher's 
Manual, and three 
model teaching units 
have been produced for 
Ukrainian Language 
Arts (10-12). Currently, 
an anthology of 
геадіпд5 is being 
assembled. A teaching 
unit in Ukrainan is also 
available for Drama 10. 

Plans for the near 
future involve the 
development of an 
anthology of materials 
for grades 7-9, and the 
beginning of a major 
language develop- 
ments series for 
Ukrainian Language 
Arts (1-6). 

Albera Education’s 
activities in Ukrainian 
instruction are carried 
out by permanent, 
seconded and con- 
tracted personnel 
working for the 
Language Services 
Branch. The Branch, 
headed by Mr. A. 
Bussiere (Acting 
Director) and Mr. D, 
Tardif (Acting As- 
sociate Director) handl- 


es all language 
programs offered in 
Alberta schools. The 
main functions of the 
Branch are program 
development (i.e. speci- 
fying the goals, 
objectives and content 
of courses) and the 
identification of 
appropriate learning 
resources. 

Instruction іп Uk- 
rainian is handled by 
Mr. John Sokolowski, 
Curricular Assistant 
(Ukrainian), Alexandra 
Suchowersky Hildeb- 
randt, Learning Resour- 
ces Officer and Halia 
Czar, Editor-Translator. 
They are assisted by 
three secretaties — 
Victoria Zukiwsky, 
Barbara Yusypchuk 


and Cecile 
Hawrylechko. Mr. 
Sokolowski, who 


formerly taught at St. 
Martin School. 
manages the develop- 
ment of programs for 
instuction in Ukrainian. 
He is assisted by Mr. 
Hildebrandt who handl- 
es the identification, 
review and selection of 
learning resources. Ms. 
Czar provides trans- 
lating and editing. 
services in Ukrainian 
and works extensively 
in document producti- 
on. 

Currently (1984-85), 
three Ukrainian prog- 
ram developers are on 


secondment (extended 
leave) to Alberta 
Education from local 
school boards. Their 
task is to develop 
curricular materials for 
classes where Ukraini- 


an is used as a 
language of instruc- 
tion. 


Ms. Betty Ander- 
son (St. Albert Public 
School Board) and Ms. 


Gloria Zaharia 
(Edmonton Public 
School Board) are 


writing a curriculum 
guide for music (grades 
4-6). This guide will aid 
teachers in teaching 
the elementary music 
program using Ukraini- 
an as the language of 
instruction and with 
Ukrainian musical 
content. Ms. Anderson 
and Ms. Zaharia were 
the authors of a similar 
curriculum guide in 
Ukrainian for music 
(grades 1-3) which will 
appear in final form in 
September, 1985. The 
Language Sevices 
Branch has also pre- 
pared a resource unit 
for teaching the first 
year of recorder in 
Division І. Ms. Ander- 
son and Ms. Zaharia 
are involved in piloting 
this unit. 

Ms. Markiana 
Hryschuk, now on her 
second year of second- 
ment form Edmonton 
Catholic Schools, has 


Alberta is a better place because of the 
multicultural traditions we are building upon. 
Congratulations to the Ukrainian community for 
its successful efforts for bilingual education 
during the past 10 years, and for its continuing 
excellence in cultural development in Alberta. 


Progressive Conservative Association of 


Alberta 


PROGRESSIVE 
CONSERVATIVE 
ASSOCIATION 
OF ALBERTA 


completed the develop- 
ment of a course 
outline and teacher's 
manual for Ukrainian 
Language Arts (grades 
10-12), and has 
prepared three model 
teaching units (10A, 
10B, 11). Currently, Ms. 
Hryschuk is engaged in 
the piloting of two units 
(10B, 11) and the 
revision of unit 10A. 
Her major task for the 
1984-85 school year is 
the completion of the 
preliminary work on the 
compilation of an 
anthology of materials 
for Ukrainian Language 
Arts (grades 10-12). Ап 
extension of Ms. 
Hryschuk’s second- 
ment has been 
approved for 1985-86. In 
that period she will 
develop materials for 
Ukrainian Language 
Arts (7-9). 

The Language Ser- 
vices Branch has also 
been able to contract 
the services of Ms. 
Kathy Sosnowski, who 
is heading up a major 
project for the 
development, piloting 
and revision of social 
studies teaching units 
in Ukrainian. Her 
contract extends over 
15 months. During this 


time she will be 
involved in the 
development of eight 


units and the revision 
of two others. She will 


work extensively with 
practicing Ukrainian 
bilingual teachers in 
the development and 
testing of materials for 
teaching elementary 
social studies in 
Ukrainian. 

In order to help 
school administrators 
involved in Ukrainian 
bilingual education 
communicate with 
teachers, parents and 
others interested in the 
Program, the Language 
Sevices Branch has 
published Ukrainian 
Language Arts (1-6) 
Source Booklet for 
Administrators. This 
document contains an 
English translation of 
the content and 
philosophy of the 
elementary Ukrainian 
language arts program. 
Language Sevices has 
also issued Teaching in 
a Language Other Than 
English: The Immersion 
Approach which рго- 
vides general informa- 
tion on immersion 
education. Copies can 
be obtained from 
Central Support 
Sevices, 8th Floor, 
Devonian Building, 
West Tower, 11160 
Jasper Avenue, Edmon- 
ton, Alberta, Т5К OL2. 

Alberta Education 
has explored the pos- 
sibilities of 
cooperation with 
Manitoba and Sas- 


СУ 


-materials are 


katchewan in the 
development of 
curriculum materials 
for Ukrainian  рагіїа| 
immersion and we. 
comes any Ukrainian 
community initiatives 
in this area. The 
community could be 
very helpful in the 
provision of student 
textual materials jp 
Ukrainian, as such 
not 
readily available from 
commercial publishers 
Materials from the 
Soviet Ukraine are 
generally unsuitable fo; 
use in Alberta schools 
because of the difficult 
language level апа 
political bias. Folklore 
is the major exception 

Ukrainian langu 
age materials produced 
in the West by emigre 
writers are often of very 
limited interest to con. 
temporary Canadian 
youth, most often do 
not fit our curriculum 
and are not written іп а 
language suitable for 
children who are 
acquiring Ukrainian as 
a second language 
Thus the development 
of appropriate 
Ukrainian language 
materials for 
instruction in Canadian 
partial immersion clas- 
ses is one of the great. 
est challenges facing 
Ukrainian language 
educators. 


LEGISLATIVE ASSEMBLY ALBERTA 


UKRAINIAN BILINGUAL PROGRAM 
CELEBRATES 10 YEARS OF SUCCESS 


Ten years ago a victory was 
won. The principle that the school is 
an extension of the family for the 
purpose of education came to life 
with the establishment of bilingual 
education programs in Alberta. 


| remember 
beginnings of 


well 
the Ukrainian 


the early 


Bilingual Program which started in 


Edmonton. It was 


determined efforts of 


through the 
dedicated 


individuals, the Ukrainian Canadian 


Committee, the 


Ukrainian © 


Professional Businessmen’s Club, 
the Separate and Public School © 


Boards and 


the 


Provincial | 


Government that this program was | 


launched. 


Ten years later this program is 
a mode! for bilingual education of 


all of Canada. 


Over those 10 years | watched with pride the successful growth of 
this program. This growth occurred because of the commitment of 
teachers, principals and other professionals, both in the classroom 
and in curriculum development; because of dedicated and sell 
sacrificing parents; because of industrious and studious students, 
because of moral and financial support by individuals, clubs and 
churches; and because of the foresight of elected school trustees. 

Barbara and | would like to extend our congratulations and 
sincere best wishes to all the many dedicated volunteers who worked 
so hard over the years to ensure our Ukrainian Bilingual Program 15 0 
the success that it really is. Above all — our best wishes for success |; 
in all their studies is extended to each student in the program. 
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від 1978 року при 


міністерстві освіти 
дльберти існує Відділ 


мовних програм, який 
зараз очолює Ейдрієн 
Бусієр- Основний 
обов'язок Відділу — 
е розроблення мов- 
них програм, що вик- 
падаються в держав- 
них шКОЛахХ Альберти 
за схваленням Мініс- 
терства освіти. При 


цьому Відділі працює 


група осіб, які займа- 
ються українською 
двомовною програ- 
мою, що розпочалася 
в Альберті 1974 року. 

Шість 
апбертських шкільних 
рад (Едмонтонська 
публічна шкільна 
рада, Едмонтонська 
католицька шкільна 
рада, Шкільна рада 
округи Страткона, Ка- 
толицька шкільна ра- 
да в Шервуд-Парку, 
Шкільна рада округи 
Мінбурн і Шкільна ра- 
да округи Лямонт), ко- 
ристаючи із законо- 
давства, що забезпе- 
чує шкільництво в ук- 
раїнській мові, запро- 
вадили українські 
двомовні програми. У 
початкових (1-6 кл.) 
двомовних клясах 
уживають українську 
мову для викладання 
суспільствознавства, 
здоров'я, мистецтва, 
фізкультури, музики, 
релігії (у католицьких 
школах) і української 
мовної діяльности. У 
цих клясах Шкільний 
акт дозволяє двомов- 
ним школам користу- 
ватися 50% шкільного 
дня для викладання в 
українській мові. У 7-9 
клясах українська 
двомовна програма 
більш обмежена. Тут 
навчання 
українською мовою 
використовується 
приблизно 25% 
шкільного дня. 

Зараз при Едмон- 
тонській католицькій 
шкільній раді існує 
двомовна програма у 
10-iA та 11-їй клясах в 
одній школі. Тільки ук- 
раїнська мовна 
діяльність і релігія 
викладаються укра- 
інською мовою. Хоч 
Відділ мовних прог- 
рам, за допомогою 
Юлії Блажук і Романа 
Британа, видав посіб- 
ник для викладання 
драми українською 
мовою в десятій кля- 
сі, брак зацікавлення 
зі сторони учнів уне- 
можливив введення 
цього предмету в 
шкільну програму. 

Під керівництвом 
бувшого вчителя шко- 
ли св. Мартина, п. Іва- 
на Соколовського, у 
Відділі мовних прог- 
рам працюють Олек- 
Сандра Суховерська 
Гипдебрандт (перевір- 
ниця навчальних ма- 
теріялів і 
підручників), Галя 

ар (перекладач-ре- 
AaKTOR) i три маши- 
уки Bas Гав- 
‘,_°4KO, Варвара 
"Юсипчук" арвар 


Se чно 


iy Вікторія 


Жрім вичислених 
вище постійних пози- 
цій Відділ мовних 
програм використо- 
вує досвід 
українських двомов- 
них учителів та інших 
спеціялістів у rpoma- 
ді. Наприклад, під час 
цього шкільного року 
законтрактовано Єли: 
савету Андерсон 
(Шкільна Рада в Сент- 
Альберті) і Ярославу 
Загарію 
(Едмонтонська Пуб- 
лічна шкільна рада). 
Ці вчительки вклада- 
ють програму навчан: 
ня музики в 
українських двомов- 
них клясах (кл. 4-6). 
Пані Андерсон і Зага- 
рія уже вклали подіб- 
ну програму для нав- 
чання музики у 1-3 
клясах. Вони також 
написали посібник 
"Сопілка" для навчан- 
ня грання на сопілці у 
4-6 клясах, який учи- 
телі зараз випробову- 
ють по школах. 

Пані Маркіяна 
Грищук 
(Едмонтонська като- 
лицька шкільна рада) 
уже другий рік пра- 
цює над розроблен- 
ням програми для 
10-12 кляс. За цей пе- 
ріод вона написала 
"Нарис програми" та 
"Учительський довід- 
ник" для навчання ук- 
раїнської MOBHOI 
діяльности у 10-12 
клясах, як також і три 
зразкові склади лек- 
цій (кл. 10-А, 10-Б і 11). 
До закінчення цього 
шкільного року пані 
Грищук закінчить пре- 
nimidapHy працю над 
укладенням AHTONO- 
гії матеріялів до укра- 
їнської мовної 
діяльности (кл. 10-12). 
Протягом 1985-86 
шкільного року пані 
Грищук працюватиме 
над матеріялами пот- 
рібними для навчання 
української мови у 7-9 
клясах. 

Для о розвитку 
програми із суспільст- 
вознавства законт- 
рактовано бувшу вчи- 
тельку пані Катрусю 
Сосновську. Протя- 
гом 15-місячного конт- 
ракту пані 
Сосновська керувати: 
ме виготовленням 
восьми нових складів 
лекцій і виправлен- 
ням додаткових двох. 
Вона працюватиме 
безпосередньо з учи- 
телями в українсь"ій 
двомовній програ лі, 
які писатимуть, а опіс- 
ля випробовуватимуть 
ці склади лекцій у 
своїх клясах. 

Щоб допомогти 
шкільним адміністра- 
торам, пов'язаним з 
українською ABOMOB- 
ною програмою, кра- 
ще зрозуміти мети 
програми та успішні- 
ше спілкуватися з учи- 
телями, батьками та 
іншими особами, які 
цікавляться цією 
програмою, Відділ 
"мовних програм ви: 
дав довідник під наз: 
вою Ukrainian 
ace 


Language Arts (1-6) 
Source Booklet for 
Administrators. У 
цьому довіднику по- 
дано англійський пе- 
реклад змісту й філо- 
софії української мов- 
ної діяльности в по- 
чаткових клясах. Від- 
діл теж видав довід 
ник під назвою 
Teaching in a 
Language Other Than 
English: The Immersion 
Approach, який подає 
загальні відомості 
про двомовне навчан- 
ня. Екземпляри обох 
документів можна за- 
мовити в: 

Central Support 
Services, 8th Floor, 
Devonian Building, 


West Tower, 11160 
Jasper Avenue, 
Edmonton, Alberta, 
TSK OL2. 


Намагаючись за- 
безпечити 
українських двомов- 
них учителів принаймі 

основними (т. зв. 
приписаними) нав- 
чальними матеріяла- 
ми, Міністерство осві- 
ти Альберти 
старається нав'язати 
ближчі стосунки з 
Міністерствами осві- 
ти в Манітобі й Саска- 
чевані, де також існу- 


ютбь подібні 
українські двомовні 
програми. Укладачі 


програми при Мініс- 
терстві освіти Альбер- 


ти переконані, що тіс- 
на співпраця з Маніто- 


SSSSSSSss 
a 


Congr: 

. 
WA, 
JA. 


September 2, 23 


tulations on the 10th Anniversary of 
the Ukrainian Bilingual Program in Alberta 


PAINTING & 
DECORATING LTD. 


SPECIALIZING IN 
VINYL & WALLPAPERING 


бою й Саскачеваном 
значно прискорила 
виготовлення нав- 
чальних матеріялів і 
посилила 6 станови- 
ще української дво- 
мовної програми у 
всіх трьох провінціях. 
Хоч навчання ук- 
раїнською мовою в 
державних школах 
дозволено Шкільним 
актом, можливості на 
виготовлення потріб- 
них навчальних мате- 
ріялів при Міністерст- 
ві освіти дещо обме- 
жені. У цій ділянці мо- 
же допомогти укра- 
їнська громада, ви- 
даючи задовільну 
кількість високоякіс- 
них навчальних мате- 
ріялів, що відповіда- 
ють потребам учите- 
лів та учнів і відзер- 
калюють наміри й 


настанови "Альберт- 
ської програми нав- 
чання". 


із зауваженнями 
чи за ширшими відо- 
мостями про справи 
пов'язані 3 
українською ABOMOB- 
ною програмою пи- 
шітьдбудь ласка, на 
частупну адресу: 
Mr. John Sokolowski 
Curricular Assistant 
(Ukrainian) Language 
Sevices Branch 
2nd Floor, Devonian 
Building, West Tower 
11160 Jasper Avenue 
Edmonton, Alberta 
T5K OL2 
(427-7233) 


INTERIOR 


HELLO UKRAINE 

Kiev 1, Lviv, Ternopil, Kiev 3 = Total 15 days. 
DEPARTURES: May 10, 24, June 7, 21, July 5, 19, 
August 2, 16, 30, September 6, 13 

LAND PACKAGE PRICE: FROM $895.00 


UKRAINE WELCOMES YOU 


Kiev 1, Lviv 4, Ternopil, Chernivtsi 4, Odessa 4, Kiev 4, 
Paris 1 = Total 22 days. 

DEPARTURES: May 3, 17, 31, June 14, 28, July 12, 26, 
August 9, 23, September 6, 20 

LAND PACKAGE PRICE; FROM $1,195.00 


STAR CITIES 


Leningrad 5, Volgograd 2, Sochi 4, Tbilisi 2, Kiev 3, 
Moscow 3, Helinski 1 Day = Total 20 Days 
DEPARTURES: May 6, 13, June 10, July 22, 


LAND PACKAGE PRICE: FROM $950.00 TO $1,350.00 


поздоровлення із нагоди 
10-ої річниці Української 
Двомовної Програми 


LE FRANCO 
10008 - 109 RUE 
EDMONTON, ALTA 


MEILLEURS VOEUX 
DE L‘ASSOCIATION 
CANADIENNE 
FRANCAISE 
DE L‘ALBERTA 


НАЙКРАЩ 
ПОБАЖАННЯ 
ВІД КАНАДСЬКОГО 
ФРАНЦУЗЬКОГО 
ТОВАРИСТВА 
АЛЬБЕРТИ 


ріесе 203, 10009- 109 гие 
Edmonton, Alberta T5J 1M4 
Tel. 423-1680 


Congratulations 


and celebrate your 
10th Anniversary 
witha tour to 
the Ukraine. 


OTHER PROGRAMS AVAILABLE 
UPON REQUEST 
FOR FURTHER INFORMATION 


489-4944 | 
Allworld Sravel і 


16947 - 104 А Аме. 


Сторінка 10 Едмонтон, середа, 15 травня 1985 


Congratulations on the 10th Anniversary of 
the Ukrainian Bilingual Program in Alberta 


BUS. (403) 467-3333 RES. (403) 467-6382 
MOBILE XJ 57563 
OREST KROKQSH . 


SHOP 465-6459 


When school 
doors opened on Sep- 
tember 1, 1978 at the 
Queen Elizabeth 
School in Vegreville, 24 
aspiring Grade 1 stu- 
dents walked into Mrs. 
Marlene Kryklywicz's 
class where. Ukrainian 
became other language 
of Instruction for 50% 
of the day. This marked 
the beginning of the 
Ukrainian-English Ві- 
lingual Program in 
Vegreville and has 
continued to grow over 
the succeeding years. 

Preparations ac- 
tually began а year 
prior when Superinten- 
dent of Schools, Ralph 
Gorrie, & Assistant 
Superintendent, Orest 
Olineck reviewed the 
program as implemen- 
ted by the Edmonton 
Public and Edmonton 
Separate School Dis- 
tricts. Further review of 
research on Bilingual 
Education, visits to the 


Servicing 
TEREX " CHAMPION * DETROIT DIESEL * ALLISON 


12 GLENBROOK BOULEVARD, 
SHERWOOD PARK, ALBERTA ТВА 221 
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CONGRATULATIONS 


Congratulations on the 10th Anniversary of the 
Bilingual Ukrainian Classes. 


May the success of this program 
continue to grow. 


It's been a pleasure providing 
transportation to the 
bilingual students for the past ten years. 


BICHARTERIO 
|| Ре Al 


Dan Dee Bus Lines 
Walter & Lillian 
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LEGISLATIVE ASSEMBLY 
ALBERTA 


On the occassion of the 
10-th Anniversary of the 
Ukrainian Bilingual 
Program in Alberta, | 
wish to commend the 
Participants, parents, 
teachers and students, 
who have made this 
program a success, and 
to convey my best 
wishes for the continued 
success of the program 
in the future. 


BILL W. DIACHUK, MLA 
EDMONTON BEVERLEY 


EDUCATION 


GREETINGS FROM THE MINISTER 


On the occasion of the tenth Anniversary of the 
Ukrainian Bilingual Program in Alberta schools, | 
am extremely pleased to recognize the important 
contribution of all the participants in bilingual 
education in Alberta. | offer my most sincere 
congratulations to these pioneers in the Ukrainian 
Bilingual Programs. The high level of involvement of 
students, teachers, parents and the community in 
this program are to be recognized as key 
contributors in this area on education. The bilingual 
programs offered in our schools have made Alberta 
the leader in multicultural education in Canada. 

| wish you all the best in the second decade of 
your educational endeavours. 


David King 
Minister of Education 


319 Legislature Building, Edmonton, Alberta, Canada T5K 2B6 403/427-2025 


Bilingual classes in 
Edmonton and dis- 
cussions with parents 
convinced the the 
Administration of the 
County of Minburn No. 
27 Board of Education 
that a Bilingual 
Program in Vegreville 
was feasible and con- 
sequently supported 
the opportunities to be 
derived from a bilingual 
education. 

Thus since Sep- 


tember 1978, Steve 
Kuchik, Principal of the 
Queen Elizabeth 


School has planned for 
and welcomed a new 
group of grade one 
students each year into 
the program, now in its 
seventh year of ope 
ration. 

Mrs. Marlene Kryk- 
lywicz, the first teacher 
in the program, has 
continued in her role as 
the grade one teacher 
and this year has 20 
students in her class. 

September 1, 1979, 
saw the addition of 
Miss Irene Scharabun 
of Edmonton as the 
grade two Bilingual 
teacher. 

September 1, 1980. 
brought Miss Cynthia 
Kowalchuk of Ituna, 
Saskatchewan to the 
staff as the grade 3 
Bilingual teacher. Mrs. 
Donna Kliachik of 
Lamont replaced the 
grade 2 teaching 
position while Mrs. 
Melitta Zubritsky and 
Miss Anna-Marie 
Kryschuk offered some 
assistance in several 
subject areas. Queen 
Elizabeth School at this 
point had 22 students 
in grade 1, 20 students 
in grade 2 and 20 stu- 
dents in grade 3 for a 
total of 62 students. 
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The growth of the Vegrevi 


Ukrainian bilingual program 


Orest Olineck 


Attrition from the 
program was small and 
occurred only when the 
family moved from the 
district. Additions to 
the program beyond 
grade 2 have been rare 
because of the need for 
a basic konwledge of 
the Ukrainian lang- 
uage. 

September 1, 1981, 
saw the Bilingual 
Program progress to 
the Peter Svarich 
School where grade 4-6 
classes are taught. Mr. 
John Misik, Principal of 
the School, welcomed 
the 20 grade 4’s, still 
pioneering the program 
in Vegreville grade by 
grade, to Miss Larissa 
Lyznyk’s grade 4 home 
room. Miss Lyznyk 
came to Vegreville from 
Toronto and continues 
to” offer the grade 4 
program. Meanwhile, at 
Queen Elizabeth 
School, Mrs. Melitta 
Zubritsky of Vegreville 
took over home room 
duties with the grade 2 
Bilingual class. Mrs. 
Natalka Huculak of 
Willingdon was added 
to the staff to provide 
an additional Ukrainian 
teacher resource. 

September 1, 1982, 
saw a total of 102 
students enroll with 23 
of them being grade 
ones. Mr Ihor Kruk on 
Edmonton took over 
teaching responsibili- 
ties with the grade 5 
class. In addition, he 
offered French 
Instruction to the grade 
4 and 5 Bilingual 
classes. Miss Tania 
Ihnatowycz of Toronto 
came to Vegreville to 
assume duties with the 


grade 3 class at the 
Queen Elizabeth 
School. 


September 1, 1983, 
saw Mr. George Sebest, 
principal of the Peter 
Svarich Elementary 
School, plan the school 
program to include Uk- 
rainian English bilin- 
gual education for 1/3 
of his student 
population. Miss Mi- 
lody McLean of Sas- 


katoon came to Veg. 
reville to offer the grade 
6 program while Miss 
Lydia Popowych of 
Canora, Saskatchewan 
took over the grade 5 
classroom. 120 stu- 
dents were registered 
in the program, grades 
1-6 in Vegreville. 

September 1, 1984, 
brought Ukrainian- 
English Bilingual 
education to the AL. 
Horton Junior High 
School at the grade 7 
level. Mr. Walter 
Chernishenko, Prin- 
cipal, welcomed the 18 
remaining students of 
the original class to a 
Junior High Program 
which included 
continued instruction 
in the Ukrainian 
language. Mr. Simon 
Senchyshyn of 
Montreal assumed 
teaching duties for this 
class. Meanwhile, Miss 
Lesia Fedeyko of Sas- 
katoon was added to 
the staff of Peter 
Svarich School as an 
additional teacher ге- 
source for the Ukraini- 
an and French langu- 
age programs. 

With. Bilingual in- 
struction offered from 
grades 1-7 and 138 
pupils enrolled during 
the 1984-85 school 
year, preparations are 
now underway to ex 
tend the program to the 
grade 8 level for the 
1985-86 school year. 

Evaluations at the 
county level and 
provincial achievement 
test results have both 
shown that the bi- 
lingual students have 
clearly performed а! 
least, as well as their 
counterparts іп іпеїг 
English language 
skills. In addition, they 
are improving thelr 
fluency in the Ukrainian 
language. The staff of 
all schools involved are 
to be congratulated for 
their efforts and 
successes. The Boaid 
of Education and con 
munity are indeed 
proud of their ac 
complishments. 
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On August 12, 

, a group о 
и held a meeting 
to discuss the 
formation ої їпе 
Lamont Ukrainian 
Bilingual Association. 
The parents that were 
present at the meeting 
were Carol Walters, 
Dave Hampel, Roy 


Some thoughts fro 


children. 

Hopefully, we shall 
the full sense of living 
rapidly changing world. 


and culture. Along with 


close relationship to 


HONOURABLE 


It gives me great 
congratulate the 
community of Alb 


the Ukrainian parti 
School program. 


Language is the b 


which your culture і 
and developed. It is m 
Ukrainian, which has 
century, should be 


instruction in our sch 
in Alberta, 


Program. 


this program! 
Sincerely, 


| 
| Mary J. LéMesskyi 


pil): BA a, 


His 


Why Teach in 
the Ukrainian 
Biling 
Program? 


St. Matthew’s 
We are extremely fortunate to live in the 
province of Alberta, and be able to teach our 
culture, values, religion and our language to our 


The program greatly inriches the child's 
appreciation of our varied and very rich history 


enhances the child’s love for Canada and its 
own traditions and freedom. 

The Ukrainian Bilingual program enables 
the children to proceed through school in a 


students, community and church. In a time of 
great social indifference, it’s refreshing work in 
a program which involves care and concern 
from both the parents adn teachers. 

The program has enabled all of us 
teachers and children to grow. 


CULTURE 
131 Legislature Building, Edmonton, Alberta, Canada TSK 286 


MESSAGE FROM THE 


LEMESSURIER 
MINISTER OF CULTURE 


occasion of the 10th Anniversary of 


Ukrainian people's historical 
memory and a principle vehicle by 


in this province for 
second decade as a language of 


Ukrainian-English 
Schooling has been extended to the 
other prairie provinces where it 
continues to be a successful 


гра! 


Bryks, Vicky Bryks, 
Marcella Ostashewsky, 
and Verna Kucy. It was 
at this meeting that the 
parents present agreed 
to form L.U.B.A.. The 


first executive 
consisted of President 
Marcella 


Ostashewsky, Vice Pre- 
sident — Roy Bryks, 


m the teachers at 


instill into our children 
in a multi-cultural adn 


this we feel that it also 


their teachers, fellow 


403/427-4928 


MARY J. 


pleasure to 
Ukrainian 
erta on the 


al-immersion 


earer of the 


s transmitted 
ost fitting that 
been spoken 
almost a 
entering its 


ools. Initiated 


er 


ory of Lamont’ 


Secretary Verna 
Kucy and Treasurer — 
Carol Waiters. 

It was a few days 
later that a 
membership drive was 
held and some 63 
members were signed 
to the association. This 
was achieved by door 
to door canvassing. 

When the petition 
was presented to the 
school board super- 
intendant, he was not 
thoroughly convinced 
that the numbers 
justified а bilingual 
program. Consequent- 
ly, at the next school 
board meeting a large 
number of parents, with 
their children, literally 
invaded the council 
chambers and demand- 
ed a bilingual program, 
at the same time dis- 
playing the numbers 
that Dr. Jack Dobush, 
superintendant of 
schools at that time, 
was looking for. The 
school board realized 
that the numbers were 


. there as well as the 


need and the board 
succumbed to our 
demand. As a result the 
first class of grade 
ones commenced the 
Ukrainian Program in 
September of 1980. The 
program is now into 
grade 6 with an 
enrolment of 103. There 
are also 39 students 
taking Ukrainian option 


Office of the Minister 


Your community's innovation to our system of teaching has been 
Unique. Parental support for the program has been consistently high. 
The benefits for children are proven and, as a result, development of your 
Culture has been enchanced. Congratulations on the 10th Anniversary of 


. lal. звилил 


рії з ній 
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s L.U.B.A. 


Donna Kozak — grade 
two, Mrs. Terry Hall — 
grade three, Mr. Boris 
Radio — grade four and 


in grades 7 and 8. 

The association is 
very involved with the 
students and teachers. 


Through the six 
short years that 
L.U.B.A. has been in 
existence a very aood 


Fach Christmas five, and Mrs. Donna rapport has been 
L.U.B.A. organizes the Kliachik — grade five established with the 
traditional Christmas and six. As far as the Superintendants, the 


Eve supper which is @SSOciation is con- Principal, the teaching 


held for the grade six cernedwehavehadex- staff, and the 
class. All the parents cellent teachers and Association. Everyone 
bring in designated pre- Continue to have is tobe commended for 
pared dishes to the excelent teachers in their efforts — 
C.E. Center where the the program and wetip especially the tea- 


our hats to them. 
At the time of this 


chers. It is hoped that 
with this type of de- 


supper has been held 
for the last two years. 


At Easter, the writing the executive dication the Bilingual 
traditional Easter consists of President Program flourish in the 
Breakfast is also an — Roy Bryks, Vice years ahead 

annual event. All the President — Ernie 

students in the Chudyk, Secretary — submitted by: 
program as well as the Carol Schinkinger, Roy Bryks 


option students feast 
during the lunch hour 
on the last day before 


Easter holidavs. The 
bilingual teachers are 


also very involved with 
these events. 


Treasurer Denis Kucy. on behalf of L.U.B.A. 


Just this year 
L.U.B.A., in 
consultation with the 
teaching staff, 


purchased four sharp 
recorder-players for the 
students. Each 
recorder has five head 
sets and these will give 
the students and added 
benefit to their learning 
process. 

The first bilingual 
teachers were Miss 
O.Petrash and Mrs. 
Jesse Saruk. Today the 
teaching staff consists 
of Mrs. Denise Barlott 
grade one, Ms. 


Holyrood’s Ukrainian teachers 


Staff: Hanya Bahniuk, Dorothy Wyrstiuk, 
Myroslawa Fodchuk, Helen Magus, missing: Lena 
Gulutsan. Aide: Marion Ostapchuk. 


LEGISLATIVE ASSEMBLY 
ALBERTA 


\UKRAINIAN 
BILINGUAL 
PROGRAM 


It was through the determined efforts of many dedicated 
individuals and various Ukrainian groups, the separate and public і 
school boards and the provincial government, that the Ukrainian 
bilingual program was launched. 


Today, ten years later, this program has won the respect from & 
education bodies across Canada. 


{tis with a great deal of pleasure that | extend my congratulations 
® and best wishes on the observance of the 10th anniversary of the 
) Ukrainian bilingual program in Alberta. 


Al Hiebert, M.L.A. 
Edmonton Gold Bar Constituency 


Legislative Building, 
Edmonton, Alberta TSK 2B6 


ло зацій іь a 
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Alberta Parents 


Following a year of preparation, formal steps 
were taken of July 4, 1984 to form a society to be 
known as Alberta Parents for Ukrainian Education 
Society. The Certificate of Incorporation was 
issued on September 25, 1984 and the Society 
came into being. 

The APUE is an umbrella organization, it is 
comprised of representatives from parent 
associations connected with the Ukrainian 
Bilingual Programs in Edmonton, Lamont and 
Sherwood Park and interested parents from 
Vegreville and Bonnyville (see chart). 
Representatives from these parental groups form 
the Board of the Society. 

The main objects of the Society are: 

a. To act as an umbrella organization in the 
Province of Alberta of co-ordinate the promotion 
of learning of the Ukrainian language and culture, 
so as to ensure that each child in the Province of 
Alberta has that opportunity to acquire a 
knowledge of the Ukrainian language and culture 
through access to the Ukrainian Bilingual 
Program; 

b. To serve as spokesman on behalf of 
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cation Society 


for Ukrainian Edu 


The UKRAINIAN BILINGUAL PROGRAM exists 
to help you preserve your Ukrainian language and culture. 


The program is approved by Alberta Education from kindergarten to Grade 12. 
The program has existed since 1974. 

There are over 1400 students enrolled. 

No previous background in Ukrainian is required to enter kindergarten or 


constituent organizations in matters pertaining to 
Ukrainian bilingual education in the Province of 


Alberta. 

c. To assist with the 
expansion of Ukrainian Bilingual Programs, play 
schools and daycares in school jurisdictions, and 
to assist with the establishment of local parental 
Ukrainian education committees; 


d. To co-ordinate recruitment campaigns in 
Alberta, and to assist the parental Ukrainian 


introduction or 


Standing: Marge Cheperdake, Bill Kindrakewich, Bruce Hopchin, Eugene Kushnir, Dennis Kucy, Roy | 
Bryks. Seated: Anna Biscoe, co-ordinator, Marlene Krokosh, secretary, Chryk Dmytruk, presiden|, | 
David Kotyk, vice-president, Betty-Lou Bayduza, treasurer, Prof. Manoly Lupul. Missing Sharon 


Grade 1. 

e Entry allowed at higher grades if child has knowledge of Ukrainian, or at the 
discretion of the teacher. 

e Transportation can be arranged. 

e Playschool and daycare programs are available at some schools. 


FOR GENERAL INFORMATION CALL: 


education committees in developing appropriate 


Arsenault, Kathryn Kozak-Wiebe. 


recruitment materials for this purpose. 


ALBERTA PARENTS FOR UKRAINIAN EDUCATION 


EXECUTIVE 
COMMITTEE 


Edmonton Catholic 
Echools - Ukrainian 


Дорогі учні, 
шановні родичі та 
прихильники 
двомовних шкіл! 


Шкільний рік 1984-85 є важний тим, що 
минає 10 літ від часу, коли в Альберті запо- 
чатковано Українську Двомовну програму. 
По сейчас успіхи надзвичайні. Зараз дво- 
мовні програми існують у 6-0x шкільних ок- 
ругах та маємо 1447 учнів. Хоча це число гар- 
не, повинно бути вище. З нагоди цієї річниці 
складаємо щиру подяку всім, що причинили- 
ся до започаткування та продовження цих 
шкіл. Дальшої праці багато, треба більше уч- 
нів, треба підручників та треба сильнішої 
підтримки зі сторони української громади в 
Альберті. Просимо Вас допомагати в цім 
ділі. 


The Ukrainian Bilingual Program іп Alberta 
is celebrating its 10th Anniversary during the 
current school year. The initial enrollment of 
about 100 has grown to 1,447 and the program 
is offered in 6 school districts. The event 
planned for June 2nd at the Ukrainian Cultural 
Heritage Village is meant to be a recognition of 
the great success the program is and it will 
honour those individuals who have contributed 
to the start and continued growth of the 
program. 

The Alberta Parents for Ukrainian 
Education Society expresses a sincere thank 
you to all those who made this program a 
teality and a success. We also request your 
help in ensuring that the bilingual program 
continues to grow and improve. We ask for your 


Support and commitment to this very important 
program. 


3 пошаною, 

їнж, Х.Л. Дмитрук 

голова 

батьківського комітету 
сприяння українській освіті 
в Альберті 


Yours truly, 

C.L. Dmytruk, P. Eng. 
President, 

Alberta Parents for 
Ukrainian Education Society 


The board of directors of Alberta Parents for 
Ukrainian Education Society elected its first 
Executive at a meeting held on October 28, 1984. 
The following were elected as officers ofn the 
Society: Chrys Dmytruk, P. Eng. — President 
(from the Edmonton Catholic Schools Ukrainian 
Bilingual Program Parent Advisory Society); David 
Kotyk — Vice President (from the Ukrainian 
Bilingual Association — Edmonton Public 
Schools); Marlene Krokosh — Secretary (from the 
Brentwood Ukrainian Bilingual Committee — 
Sherwood Park Public Schools); and Betty Lou 
Bayduza — Treasurer (from the Bilingual 
Uacainian Catholic Parent Society of Sherwood 
ark). 


The order founding members of the board of 
directors of A.P.U.E. include: Roy Bryks and Denis 
Kucy, Lamont Ukrainian Bilingual Association; 
Marge Cheperdak, Bilingual Ukrainian Catholic 
Parent Society of Sherwood Park; Bill 
Kindrakewich, Brentwood Ukrainian Bilingual 
Committee; Kathryn Kozak Wiebe, Bonnyville 
Ukrainian Cultural Society; Bruce Hopchin, 
Edmonton Catholic School Ukrainian Bilingual 
Parent Advisory Society; Eugene Kushnir — the 
Ukrainian Bilingual Association — Edmonton 
Public Schools; and Mary Paltzat and Sharon 
Arsenault represent the parents in Vegreville. Ії is 
hoped that other groups of parents desiring 10 
introduce a Ukrainian Bilingual Program in thelr 
local school district will request to become 
members and send representatives to this 
organization. 


The 1984-85 activities have included the 
following: 


1. 10th Anniversary Celebration of te 


Ukrainian Bilingual Program in Alberta planned 
for June 2nd. 

2. Submission of a brief and appearance 
before the Education Minister’s Advisoly 
Committee on the Review of Secondaly 
Programs. | 

3. Development of a brief оп “Partners ІЙ 
Education — Principals for а а new School Act. 

4. Becoming amember and active participan! 
of the Ukrainian Canadian Committee. (UCC). 

5. Participation іп the UCC conference 0? 
“Ukrainians in Alberta — 21st Century”. __ 

6. Submission of funding requests І? 
government agencies. 

7. Hiring of a Coordinator to work on the day 
to day activities related to expanding the 
program. J 

APUE grew out of a need to coordinale 
parental and comunity activities in the агей о 
Ukrainian Bilingual education. The Society hope 
that its existence will assist in strengthen" 
Ukrainian Bilingual Programs in Alberta and Пе? 
in its continued growth. й 

il tai ЧР ОР РРО чо 


Ann Biscoe, Coordinator 426-4329 
or the local school 


SCHOOL LOCATIONS IN ALBERTA: 


EDMONTON 


St. Maria Goretti Catholic School 
4214-127 Avenue 475-0158 
St. Martin Catholic School 


Delwood Public School 
7315 Delwood Road 476-3969 
Holyrood Public School 


11310 - 51 Avenue 434-4848 7920 - 94 Avenue 466-2292 
St. Matthew Catholic School Rundle Public School 
8735 - 132 Avenue 473-6575 11005 - 34 Street 471-6100 


Balwin Junior High Public 
7055 - 132 Avenue 475-3646 


St. Kevin Junior High Catholic 
10005 - 84 Street 469-8301 
Austin O’Brien Senior High Catholic 


6110-95 Avenue 466-3161 

LAMONT 
Lamont Elementary 
General Delivery 895-2134 


SHERWOOD PARK 
Father Kenneth Kearns Catholic Brentwood Public School 


8 Sandpiper Drive 467-4689 28 Heron Road 467-5591 
VEGREVILLE 
‘Elizabeth Elementary Peter Svarich Elementary 
Bae tse 632-2172 Box 1438 632-2018 
A.L. Horton Junior High 
Box 489 632-3113 


e Our aim is to encourage your children or grandchildren to enroll! 


ALBERTA PARENTS FOR 
UKRAINIAN EDUCATION 


#202 - 10852 - 97 STREET EDMONTON, ALBERTA T5H2M5 TELEPHONE: 426-4329 
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Українська 


Після тяжкої та відданої, дво- 
річної праці, пані Беті-Лу-Байду- 
жи, тодішньої голови батьківсько- 
го комітету, Католицька Шкільна 
Рада в Шервуд Парк, одноголосно 
прийняла пропозицію українсько- 
двомовної програми, в травні 
1980 року. Пані Байдужа зібрала 
та зорганізувала прихильників 
програми, та представила пропо- 
зицію Шкільній Раді в імені всіх 
родичів та прихильників. 

Перші контакти із Шкільною 
Радою відносно двомовної прог- 
рами були в квітні 1978 року. Піс- 
ля оголошень та статей в пресі, 
публічних форумів, особистих об- 
говорень, родичі представили 
пропозицію Шкільній Раді, дока- 
зуючи потребу українсько-дво- 
мовного навчання. Неможливо 
було розпочати двомовне навчан- 
ня в вересні 1979 року, але дальша 
праця уможливила початок та 
дальший розвиток програми в 
шкільному році, 1980-81. 

Перша кляса передшкільни- 
ків, була приміщена в школі Св, Те- 
реси. Учителькою була панна 
Люба Мацевко, директор школи, 
пан Морис Залешчук. Потреба на 
більше приміщення змусила пере- 
несення учнів до школи Фадер Ке- 
нет Кернз в 1981-82 шкільному ро- 
ut Директором школи був пан 

ері Настранський, а від 1-го ве- 
ресня, 1984 року, директором 
став Нелсон Мекбрайд. 

Учительки програми, енту- 
зіястичні та віддані одиниці. Воно 
допомагають в початкових прог- 
рамах української мови, в музиці, 
в суспільних науках, беруть 
участь в семінарях, як і запису- 
ються на курси в університеті, 
щоб осягнути ще вищий рівень 
знання. Учительки теж тримають 
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Hawi щирі поздоровлення. із нагоди 
10-01 річниці Української Двомовної 
Програми у Альберті 


Our sincere congratulations оп the 
occassion of the 10th anniversary of 
the Ukrainian Bilingual Program in 
Alberta 


RESOURCES MANAGEMENT CONSULTANTS (ALBERTA) LTD. 
EDMONTON 
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стислі контакти із іншими двомов- 
ними учителями при інших 
Шкільних Радах. Учительки сліду- 
ють: пані Елисавета Самоїл -- пе- 
редшкілля, панна Джойс Хруник 
— перша кляса, панна Ірина 
Тарнавська -- друга кляса, панна 
Елисавета Шарабун -- третя кля- 
са, та панна Вероніка Чучман — 
четверта кляса. Часто буває, що в 
передшкіллю є досить учнів, щоб 
уможливити працю для помічни- 
ка. До сьогодні, помічники були: 
панна Бернадет Ошуст, пані Вар- 
вара Кошута, пані Ірина Томас, та 
Лані Лаврентія Старк. 

Під час шкільного року відз- 
начено українські свята та тради- 
ції, як наприклад Обжинки, Свята 
Вечеря, посвячення лози та Вели- 
кодної Пасхи. Запрошується укра- 
їнського католицького душпасти- 
ра, з Едмонтону, відправити свят- 
кову службу. По мірі можливості, 
запрошують учителів та учнів анг- 
ломовної програми на спільне 
святкування. Тим способом, учні 
мають нагоду навчитися та 
присвоїти українські звичаї та 
український обряд. 

Поза вище згаданими 
діяльностями, учні двомовної 
програми мають нагоду відвідати 
різні українські установи, музич- 
ний фестиваль Киванас в Едмон- 
тоні, колядувати, виступати поза 
школою, приготовляти коротенькі 
радіопередачі на українській 
програмі на радіостанції Сі-Кей-І- 
Ар, та брати участь в річному кін- 
цевому концерті. 

Батьківський комітет. Заці- 
кавлення батьків, це одна з най- 
більших допоміжних сил в успіху 
програми. Батьки допомагають в 
різних святах, в поширенні інфор- 
мації відносно програми, як і в за- 


T6E2K2 CANADA 
24 RES: (403) 483-0119 
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При Католицькій Шкільній Раді 


двомовна програма в Шервуд Парк 


Учні двомовної програми школи О.Кеннет Кернса в Шервуд Парк. 


писуванні нових учнів в перед- 
шкілля, і тим в програму. Розумію- 
чи справу, брак матеріялу в прог- 
рамі, батьківський комітет заан- 
гажувався в збиранні фондів на 
цю ціль. З великою вдячністю, 
треба споминути приватні, цер- 
ковні та пам'яткові пожертви дво- 
мовній програмі. 


Комітет теж організує кляси 
для дорослих, в українській мові, 
в вишиванню, писання писанок, 
приготовлення українських ст- 
роїв та коляди. Надіються розши- 
рити такі програми для добра 
ширшого громадянства. Старан- 
ням батьківського комітету, орга- 
нізуються товариські зустрічі, 
щоб дати нагоду родинам в дво- 
мовній програмі краще запізнати- 


ся на неакадемічному рівні, як 
наприклад річний родинний пік: 
нік, при кінці шкільного року. 

. (В 1984 році, батьківський ко. 
мітет реєстрований в уряді під 
назвою "Двомовний Український 
Католицький Батьківський Комі. 
тет". Теперішня голова пані Те. 
реса Елгерт. 

Католицька Шкільна Рада в 
Шервуд Парк одобрила 
українську двомовну програму до 
шостої кляси. Є надія, що програ: 
ма розквітне до дев'ятої кляси в 
скорому майбутньому. 

Двомовні програми виявля: 
ються дуже важливими та корис: 
ними для учнів, як і для ширшого 
суспільства в розумінні та в сп: 
рийманні канадської культурної 
мозаїки. 

MW a ages 


SHERWOOD PARK і 


B ATHOLIC і 


SCHOOLS | 


квіпіал district of Der- 


peliever that the Ukrain- 


Pa Principal 
speaks out 


| appreciate this opportunity to express my 
gratitude to a number of people as well as 
commenting on the Ukrainian Bilingual Program 
in general. 

| have been a school administrator for over 
fifteen years. In have administered Elementary, 
Junior High and Senior High Schhols, in which 
Parent committees have taken many forms. From 
a small elected group to an open forum type on 
involvement, participation varied in number and 
dedication. 

The Edmonton Catholic Schools Ukrainian 
Bilingual Program enjoys an enviable success for 
a number of reasons. Among the most observable 
we have the dedication of our teachers and the 
committment of our parents. 

Many sacrifices of time and finances are 
made by parents who have remained strong in 
their support and encouragement. For this they 
must be commended. Our teachers too have 
made numerous sacrifices in time and energy. 
Preparation of lessons in two languages, 
acquiring resources adn references, planning 
special celebrations, writing curriculum and a 
host of ‘extras’ are only a protion of the 
responsibilities of our bilingual teachers. They 
too must be commended and encouraged. 

Students, who are ultimately the benefactors 
of the labours of all concerned, must make 
greater then normal sacrifices as well. Studies 


Profile of 
community 
volunteer 


мк Stan Kobylko 
as born and raised in 
predominantly 


ent, Alberta; a then 
joy active community 
pout 180 km north east 


sf Edmonton. 


He completed high 
досі at Derwent and 
nthe early sixties mov- 
«to Edmonton where 
е had been employed 
ith various firms. 


involved in organiz- 
‘ations since his early 
eens he became a firm 


Stan Kobylko 
involved in many pro- 
jects. 

Currently Mr. Kob- 
ylko is president of the 
Brotherhood of Ukrain- 
ian Catholics of Canada 


jan people have a rich 
cultured heritage and 
that they should be 
roud of their customs 
and traditions. Thus his 
involvement in the 


Ukrainian Bilingual pro- eee ee BEAD require more concentration and time. Often a long 
gram, initially joinin the Nieaiiee Canadian OUS ride becomes routine as the benefits far out 


Ukrainian kindergarten 
executive, in the recruit- 
ment of students and in 
the financial support of 
the transportation рго- 
‘gram. 


weigh the sacrifices. 

It has been a privilege to be a small part of 
the program as | have shared in its happier 
moments and also some of its major concerns 
With the help of administrators like Mr. Ray Baron 
my job has been pleasant and gratifying. | can 
only foresee continued success and deliberate 
progress. 


Committee as well as an 
executive position in 
St. Michael's Nursing 
Home. Over the last five 
years he has success- 
fully co-ordinated the 
Ukrainian Pavilion for 
Heritage Days to give 
the Ukrainian commun- 
ity an outstanding place 
among the other ethnic 
groups. 


Mr. Kobeylko marri- 
ed Roseann Frebrowski 
of Mundare; and both 
are blessed with two 
children Connie and 
Brian who are equally 


A.Filewych 
Principal 
St. Mattews schhol 


program, 


Відзначення Українській 
Двомовній Програмі 


Як скоро пройшло десять років, від того часу, коли повстала 
перша можливість, щоб діти українського походження дістали на- 
году розвинути усне та письмове знання української мовм, ходя- 
чи до двомовних кляс. 

Розуміння дітьми української мови, нашої музики, мистецва, |, 
найважніше, нашого українського католицького обряду — цевсе 
відіграє конечну ролю в затриманні нашої культурної спадщини. 

Нам треба передати привіт тим батькам, які показали своє 
довір'я тим, що записали своїх дітей в початкові українські дво- 
мовні програми, і ми також хочемо похвалити тих дітей, які так 
терпеливо розвинули свої етнічні уміння. 

Братство Українських Католиків Канади виносить 
спеціяльну похвалу ініціяторам, які передбачили успіх двомовної 
освіти та й передає привіт тим, хто протягом років давали свою 
моральну та фінансову підтримку. у . 

Nporpama доказала себе, i явірю, ми побачимо, що майже всі 
Українські родини будуть записувати своїх дітей, щоб поширити 
їхнє розуміння української культури. 


гие, 465-6475. 


Street, 433-4251; 


434-4848; St. 


LS 
Eomonton 
SCROOLS 


C.Ko6unko, 
ronosa, B.Y.K.K. 


в 


Going to school takes up а good part of your life. You look for 
excellence in academic instruction. You depend on teachers who are 
dedicated, caring, concerned about you; teachers who live up to the 
ideas and values they pass along. 


THE EDMONTON CATHOLIC 
SCHOOL DISTRICT OFFERS THIS 


Children who will be five on or before March 1, 1986, can enroll in our 
Early Childhood Program. The Edmonton Catholic School District 
offers the following programs in Early Childhood: ; У , 
5 nglish language program, " Le programme francais, langu 
hen sit * The у ат program, * The Polish language 
* The Ukrainian bilingual program, 
handicapped students. 


Children who will be six on or before March 1, 1986, can enrol ina 
grade one program. Language programs mentioned above also apply 
to the grade one program. 
JUNIOR and SENIOR HIGH nant 
i i i | school to 
nior and senior high students should contact their loca 
Я prior to the end of June. Maps are available from the 
Communications Office, showing school locations, addresses and 
telephone numbers. 
LANGUAGE PROGRAMS OFFERED 


Francais langue maternelle, Ecole Maurice Lavallee, (M-8) 8828 - 95 e 


Francais Immersion Program, Ecole Maurice Lavallee (8), 8828 - 95 
Street, 465-6457; Father Lio Green (K-7), 7512 - 144 Avenue, 476-0606; 
Frere Antoine (K-7), 2850 Millwoods Road, 463-2957; Grandin (K-6), 
9844 - 110 Street, 482-3676; Holy Cross (K-8), 15120 - 104 Street, 
489-1981: St. Stanislaus (K-6), 3855 - 114 Street, 434-0295; St. Thomas 
Aquinas (K-6), 8527 - 91 Street, 469-0223; J.H. Picard (9-12), 7055 - 99 


Polish Program, St. Alphonsus (K-3), 11624 - 81 Street, 477-2513; 


krainian Bilingual Program, Austin O'Brien (10-12), 6110 - 95 Avenue, 
te. St. Bevin (7-9), 10005 - 84 Street, 469-8301; St. Maria Goretti 
(K-5), 4214 - 127 Avenue, 475-0158; St. Martin (K-6), 11310 - 51 Avenue, 
Matthew (K-6), 


-FURTHER QUESTIONS CAN BE DIRECTED TO THE AREA 
SUPERINTENDENT'S OFFICE: 422-6376 
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Congratulations on the 10th Anniversary of 
the Ukrainian Bilingual Program in Alberta 


Ли їі- ties Galo naticaal (| ( fama) ум 


Мало Kookosh 


PHONE 467-6382 
BUS 467-2330 


12 GLENBROOK BLVD 
SHERWOOD PARK. ALBERTA 
ТВА 221 


The IHOR BAYDUZA Family 
congratulates 


parents, teachers, children, 
volunteers and everybody that has 
contributed to the 
Ukrainian Bilingual Program in 
Alberta 
on the occasion of its 


10th Anniversary 


JULY 3 - AUGUST 4, 1985 
HIGH SCHOOL 
UKRAINIAN LANGUAGE AND CULTURE 

AWS SUMMER SESSION es 


са? 


АМО МОВЕ! 
EARLY CHILDHOOD 


* Services for the 


GRADE ONE 


8735 132 Avenue, 473-6575: 


Congratulations on the 10th 
anniversary of the Ukrainian 
Bilingual Program. 
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UKRAINIAN PYSANKA FESTIVAL 
aap, JULY 5, 6, 7, 1985 : 
TALENT COMPETITIONS 
IN 


o/ 
DANCING 
SINGING 
RECITATIONS 


FOLK ARTS 


CONTACT: Vegreville Cultural Assoc. 


Box 908 
Vegreville, Alta. ТОВ 410 


Phone: 632-2777 


Congratulations on the 10th Anniversary of 
the Ukrainian Bilingual Program in Alberta 


Е.Е. (EARL) DAHLMAN 
Representative 
Telephone 465-9573 


BY-PASS DOORS * BI-FOLD DOORS 
FOLDING DOORS * MIRROR DOORS 
SHELVING * ORGANIZERS 


COMPLETE FINISH PACKAGES 
AVAILABLE 


Hallmark 


DOORS LTO 
8019 WAGNER ROAD 
EDMONTON ALBERTA ТЕЕ 4N6 


QUALITY PLUS SERVICE 


AT LOWER PRICES 


County of 
Strathcona No. 20 


Здоровимо з 
нагоди 
десятиріччя 
програми 


Best wishes оп the occasion 
of the tenth anniversary of the 
Ukrainian Bilingual Program 


Congratulations on the 
10th Anniversa:y of the 
Ukrainian Bilingual Program 
in Alberta 


WILLIE SADOWNIK 


fleet and heavy truck sales 


BUS PHONE 476-8651 
RES: PHONE 476-2331 


13344 - 97 street 
edmonton, alberta 


Поздоровлення 
українській громаді із 
нагоди 10-0ї річниці 
Української 
Двомовної Програми. 


Congratulations іо the 
Ukrainian community 
on the 10th 
Anniversary of the 
Ukrainian Bilingual 
Program. 


Ray Martin, M.L.A. 
Edmonton Norwood 
Leader of the Official 
Opposition 


SS 
INSTRUMENTAL Gs 


Rundle Elementary 
School opened it's 
doors to students in 
September 1965. Clas- 
ses were taught in 
English only. Seven 


5 years later, in 1974, the 


Ukrainian Bilingual 
classes began with 27 
kindergarten and 25 
grade one student 
inrolled. The teaching 
staff consisted of Miss 
Myroslava Chomiak 
and Mrs. L. Gordica 
along with aide Mrs. 
Jean Shupenia. Parents 
and others were recruit- 
ed or volunteered to 
assist in helping with 
the cultural activities. 
The program grew until 
grades kindergarten to 
six were offered. 

Some of the key 
pople involved in the 
beginning of the 
program were: Prin- 
cipal Alvin Karonen, 
Vice-principal Peter 
Mosychuk, Superviser 
of Second Languages 
Jim Jones, Consultant 
Olesia Spilchuk, 
Supervisor of Early 
Childhood Education 
Kay Cherniawsky and 
UBLA President Marie 
Wujcik. Dr. Імог Dent 
succeeded Mr. Kar- 
уопеп as principal in 
1°.5, followed by Mr. 
Keith Middleton in 
1980. Vice-principal 
Bruce Beroba filled this 
pos..ion in January 
1980 followed by Mr. 
Wayne Cherrington in 
September of 1982. 

Extended French 
was offered to students 
in the regular program 
(grades 4 to 6) in 1977. 
У» as a school had 
be-ume trilingual. 

The inclusion of 
languages, heritage 
and culture into our 
Educational Sustem 
became a positive and 
wealthy learning ex- 
perience for our child- 
ren. Not only do the stu- 
dents discover the es- 
sence of their own 
roots, but they increase 
their abilities and gain 
a better understanding 
of ethnic peoples. It is 
not unusual for the 
students as a school 
total to perform in 
concert in other lan- 


/ 
/ 
/ 


>. Годо З 


рр 


Rundle history 


Tanya Dennet. 


guages as well. This 
unique learning and 
harmony is maintained 
today, and we highly 
recomment it!. 

The educational 
interchange and 
growth is also reflected 
at our administration 
level. Our current 
Principal Mr. Bruce 
Calvert, whe is from 
Ontario, and our last 
years’ principal Mr. 
Cherrington are par- 
ticipating in a one year 
provincial exchange 
educationally. 

We would like to 
thank the School 
Principals and Office 
Staff, the teachers, the 
volunteers and the 
parents (past and 
present) for their 
assistance and support 


Around the table clockwise: Oksana Baziuk, Doroth 
Denisiuk, Landon Pisarchuk, Karen Paulichuk, Yvan Dann. 


in realizing the success 
of the Ukrainian Bi- 
lingual Program at 
Rundle School. Our 
children too, enjoy the 
program. 

We have found the 
cultural activities have 
added much to the 
interest and success of 
the program. Following 
is a Calendar of some 
of these events. 

December — Ko- 
lach Making, Christmas 
Concert, St. Nicholas 
Visit, Caroling at City 
Hall and at the Senior 
Citizens Home, Ja- 
nuary — Christmas Eve 
Dinner (grandparents 
as guests), March, April 
— Easter — Breakfast, 
Egg Decorating, Paska 
Making, Embroidery. 
May, June — Grade 6 


у Warwaruk, Laureen 
In the back: 


Graduation. 
: Rundle School has 
a L.A.C. or parent group 
for the total schoo} 
body. The Ukrainian 
Bilingual represen. 
taives are: Edna 
Nahayowski, Karen 
Savege Grade 1 
class rep, Sandy Burak 
— Grade 2 class rep, 
Myron Baziuk — Grade 
3 class rep, Lynn 
Denisiuk Grade 4 
class rep, Emily Slywka 
— Grade 5 class rep, 
Mary Skolarehuk — 
Grade 6 class rep. 
These people 
along with Rosaile 
Spilchen and Mary 
Warwaruk work to- 
gether as a committee 
for the Rundle 
Ukrainian Bilingual 
Program. 


Profile of a 
Ukrainian teacher 


Mrs. Marie Hontaryk — a 10 year 
veteran teacher in the Ukrainian 
Bilingual Program 


Marie Hontaryk 
was born and raised in 
Edmonton. She receiv- 
ed her elementary edu- 
cation at St. Basil's 
School and her 
secondary one at St. 
Joseph's High School 
in Edmonton. She also 
went through Ridna 
Shkola at St. George's 
parish. During this time 
she was a member of 
the youth organization 
PLAST and danced 
with both Shumka and 
Cheremosh dance 
groups. Shi also sang 
in the Verchovyna 
choir. 

Enrolling at the 
University of Alberta in 
the faculty of Educati- 
on, she majored in Ear- 
ly Childhood. She 
graduated in the spring 
of 1974 with a Bachlor 
Degree in Education. In 
September of 1974 she 
began teaching for the 
Edmonton Catholic 
School Board in Grade 
One at Father Leo 


Green School. After а" 
very happy, enjoyable 
and successful year he- 
re, Marie was _trans- 
ferred to St. Matthew's 
school because the 
Ukrainian Bilingual 
program in the 
Separate System was 
being reorganized. She 
has remained at St. 
Matthew to this day. 
Marie has served 
the bilingual program 
in many ways — as а 
member of the Depart- 


rt РРО ФА: 


ment of Education 
Social Studies Ad Hoe 
committees for three 
years, as a teacher гер- 
resentative of St. Маї- 


- thew Parent Advisory. 


and most of all as а 
dedicated and caring 
educator to а greal 
many Grade One 
students. 

She tells us that 
teaching in the Ut 
rainian Bilingual prog 
ram can, at times, 58 
very hard and 
demanding. But she ef 
joys the challenge and 
finds it very rewarding 
to be able to provide 
this service for the 
betterment of the 
Ukrainian community 
and its people. Both 
she and her husban@ 
Bohdan believe З 
strongly in the тегіїз 9 
this program that they 
have their son enrolled 


at St. Matthew and are | 


anxiously pacing с 
heir youngest 5 

ee to Begin Kinder 
garten in a year's time. 
In the meantime, sie 
has no plans to give uP 
teaching in the nea 
future. 


ХО ай ць 


Вгепі 
The Brentwood Uk- 
nian Bilingual Prog- 

in the County of 
strathcona will be 
Selebrating its fifth 
niversary this year. 
Through the foresight 
nd commitment of a 
re of individuals at 
jis inception and the 
resent dedication of 
professional staff sup- 

rted by an active 
arental organization, 
ihe program has grown 
jo a rich learning 
environment for out 
one hundred students. 
- The program be- 
gan in the fall of 1980 
under the auspices of 
the County of Stra- 
theona Board of Edu- 
cation аз a result of 
parental response toa 
second language sur- 
vey conducted by the 
Board in the fall of 
1979. To facilitate the 
implementation of se- 
cond language prog- 
rams — French Im- 
mersion, German, and 
Ukrainian Bilingual into 
the school system, Mrs. 
Olenka Bilash was 
hired as Supervisor of 
Second Languages. 
Brentwood Elementary 
School in Sherwood 
Park was the location 
selected for the Uk- 
fanian Bilingual Prog- 
ram. Miss Циба 
Eshenko was the first 


LEGISLATIVE ASSEMBLY 


cope 
x - 


Ww 


ig gig inigintata 15 


і 
ї 
i 
| | AM HONOURED AS А МЕМ- 


BER OF THE LEGISLATURE FOR 
; CLOVER BAR TO EXTEND MY 
з CONGRATULATIONS AND BEST 
= WISHES ON THIS TENTH AN- 
> NIVERSARY OF THE UKRAINIAN 
) BILINGUAL PROGRAM. 


5 WE ІМ ALBERTA ARE FORTU- 
- NATE TO LIVE IN A PROVINCE 
>WHERE OUR SCHOOLS ARE 


a зу ай Ж | оо обо oe or 


program and has since 
remained on staff. 

The pioneering 
class of 1980 was a 
combined class of 9 
E.C.S. and 12 grade one 
students. The following 
year, through growing 
interest within the com- 
munity, and the con- 
tinuing efforts of the 
parental promotional 
committee, enrollment 
grew to 17 E.C.S., 20 
grade one and 15 grade 
two students. This 
growth has continued 
to the present state of 
six individual classes. 
Further expansion will 
come with the intro- 
duction of the grade six 
Program in the 1985-86 
year. Mr. thor Kruk in 
now the Supervisor of 
Second Languages and 
Mrs. Ferne Onyschuk, 
Vice Principal, is 
present administrative 
member in charge of 
the program at the 
school. 

At Brentwood a 
conscientious effort is 
made to provide an 
integrated atmosphere. 
Each bilingual class is 
located adjacent to its 
grade group equivalent 
in the English stream. 
Integrated activities 
include school con- 
certs, science fairs, 
music festivals, field 
trips and special spor- 
ting events. Curriculum 


ALBERTA 


| PARTICULARLY WANT TO CONGRATULATE THE UKRAI- 
З NIAN—CANADIAN COMMITTEE, THE UKRAINIAN PROFESSIONAL 
5 BUSINESSMENS’ CLUB, AND THE PUBLIC AND SEPARATE SCHOOL 
| SYSTEM FOR CARRYING THIS PROGRAM FORWARD. 


| ALSO WISH TO CONGRATULATE THE TEACHERS AND 


ї STUDENTS WHO ARE INVOLVED IN THE PROGRAM. | WISH YOU 
ALL MUCH SUCCESS IN THE FUTURE. 


Dr. Walt Buck, MLA 


planning often provides 
for shared learning ex- 
periences for both 
streams. English 
stream students have 
been іпіодисеф to py- 
sanka writing and have 
participation in the 
Ukrainian Christmas 
Eve Dinner. Visits from 
Santa Claus and St. 
Nicholas have been 
exchanged to promote 
intercultural 

awareness. Some child- 
ren from Learning 

Assistance classes in 
the school join the 
bilingual students in 
two Ukrainian subject 
areas — music and 
physica! education. 
The Ukrainian bilingual 
teachers hold regular 
meetings to plan cur- 
rirulum and to ensure 


articulation of the 
program between 
grades. 


Unique experien- 
ces for the bilingual 
students extend 
beyond the school. The 
children have gone on 
field trips to Ukrainian 
Senior Citizen's Homes 
to perform and to com- 
municate with 
Ukrainian speaking 
residents. During the 
Christmas season, the 
students have had vo- 
cal, instrumental, and 
literary presentations 
aired on multicultural 
radio station CKER. An- 


ото паратів 


Сіомег Ваг 


nually, the children are 
involved in class 
correspondence and 
intervisitation with 
Ukrainian bilingual 
students in other 
school jurisdictions. 
The students have ref: 
lacted their bilingual 
education in numerous 
extra-curricular events 
including parade in- 
volvement during 
Klondike Days and 
Sherwood Park Me- 
dieval Days and per- 
formances at 
Sherwood Park Robin 
Hood School for the 
Handicapped, Royal 
Canadian Ladies’ 
Auxillary Tea and 
shopping malls. During 
the past two years, 
through the initiative of 
numerous interested 
parents, many of the 
children experienced 
evening, door-to-door 
Christmas carolling in 
the Ukrainian tradition. 

The students rep- 
resent a cross-section 
to the population 
having parents of 
various religious and 
cultural backgrounds. 
The children in the 
program originate not 
only from Sherwood 
Park, but many travel to 
Brentwood from other 
centers and the rural 
county. These include 
Fort Saskatchewan, 
Josephburg, Ardros- 


Від імені Союзу Українських Самостійни- 
ків у Канаді висловлюю щирі поздоровлення Із 
нагоди 10-ої річниці Української Двомовної 


ag re 
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san, Cooking Lake and 
residents near Elk 
Island Park and even 
from the County of 
Leduc. In attracting 
students from a large 
area, transportation 
has become a major 
undertaking. Through 
transportation fees, Al- 
berta Government 
grants, on-going fund 
raising projects, and 
co-operative efforts 
among three second 
language programs, 
transportation dif- 


ENGLISH 


* Program 
Education 


PARTICIPATING 


Програми в Альберті 


Бажаю усім тим, що доглядають програму, 


доброго успіху в цій праці. 


Союзу Українських Самостійників 


On behalf of the Ukrainian Self-Reliance League 
of Canada, | extend my sincere congratulations 
and best wishes on the 10th anniversary of the 
Ukrainian Bilingual Program in Alberta. 

May those who look after the program 
continue their good work so that the program 
continues to benefit all who take part in it. 


Андрій Men 


Andrij Melnychuk, president 
Ukrainian Self-Reliance League 


ST. JOHN'S AUDITORIUM) 


7315 Delwood Rd. 476-3969 
HOLYROOD ELEMENTARY 

7920 -94 Avenue 466-2292 
RUNDLE ELEMENTARY 


11005 - 34 Street 


UKRAINIAN BILINGUAL EDUCATION.......... ENROL NOW! 


ood Ukrainian bilingual program 


ficulties have been kept 
to а minimum. 

One of the most 
important features 
related to the Ukrainian 
Bilingual Program is 
the strong parental 
commitment іп sup- 
porting the program in 
various ways. Parents 
have volunteered their 
time in assisting with 
curricular activities in 
the school, producing 
teaching aides, and in 
costume making. Their 

Cont. P. 18 


PLAYSCHOOLS 


Welcome Children from: 
ages 3 to 5. 
DELWOOD 
COMMUNITY HALL 
7515 Delwood Road 
Phone 453-1097 


10611 - 110 Avenue 
Phone 474-6589 


“UKRAINIAN 


BILINGUAL PROGRAM 


> Register now for Kindergarten & Grade 1 
* Knowledge of Ukrainian not required 


approved by Alberta 


* TRANSPORTATION is available 
* French offered at Grade 4 level 


EDMONTON PUBLIC SCHOOLS: 


DELWOOD ELEMENTARY 


474-0016 


ьничук, голова 
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The status of 


The Government of Alberta has recognized 
the need and importance of minority language 
education. In 1964, legislation was passed 
allowing French to be used as a language of 
instruction in Alberta's schools. In 1973, 
responding to demands of the Ukrainian 
Community, the School Act was amended to 
allow for instruction in languages other than 
English or French to a maximum of 50% of each 
school day (Section 159 (1) (B) of the School Act). 

It is important to realize the distinction 
between the two types of language programs. The 
first is the second language program which 
entails only the teaching of the language itself. 
The second is the partial immersion program in 
which instruction in languages other than English 
entails the teaching of the language itself as well 
as teaching other subject areas (e.g. social 
studies, music, art, physical education) in that 
given language. In the past this program has also 
been referred to as the English-Ukrainian 
Bilingual Program or the Ukrainian Bilingual 
Program. 

Ukrainian as a second language was first 
introduced into provincial schools in 1960 as an 
elective subject at the secondary level. Prior to 
1965 this program (i.e. Ukrainian 10, 20 and 30) 


Українська 
двомовна 
програма 


Я ходжу до школи св. Матея. В| 
цій школі є українська програма. Я 
тут навчилася читати і писати по-ук- 
раїнському і навчилася багато про 


українську релігію. Я люблю ходити 
до цієї школи, бо тут я запізнала бага- 
то українських друзів. Учителі в цій 
школі дуже помагають мені з моєю 
українською мовою. Я дуже вдячна 
їм, що я знаю українську мову і що я 
йду до української двомовної школи. 


Уляна Климкович 
з шостої кляси 


Brentwood 


crucial link between 
the Board of Education, 
the staff at Brentwood 
and the parents. Spe- 
cial tribute must be 
paid to this individual 
whose efforts have 
often reached “beyond 
the call of duty’. He 
has provided con- 
tinious support and 
vital administrative 
guidance from the 


Cont. from P. 17 


support includes fund 
raising for trans- 
portation, hiring of tea- 
cher’s aides, and pur- 
chasing of resource 
materials and equip- 
ment. The parents have 
also been vital in 
creating community 
awareness of the 
program through their 


shopping mall "Ехіга- 


уадапгаз5", parade 
entries, and рго- 
motional booths at 


Trade and Sport Shows. 
Recently the parents 
have compiled а bro- 


chure out-lining in- 
formation about the 
program for рго- 


spective registrants. 

At the request of 
the Strathcona Board 
of Education, the 
second language prog- 
rams have been eva- 
luated by the Alberta 
Department of 
Education. Results of 
the evaluation en- 
courage continued 
growth and program 
development. 

Probably the key 
factor in assuring the 
program's success has 
been the efforts of Mr. 
Bill Labatiuk, principal 
of Brentwood School. 
He has acted as a 


program's pioneering 
stages to its present 
high level of achieve- 
ment. The parents, 
children, and staff of 
the Ukrainian Bilingual 
Program wish him well 
in his retirement. 

The work and co- 
operation of numerous 
people has _ provided 
many children in the 
County of Strathcona 
with a unique op- 
portunity for а Uk- 
rainian bilingual edu- 
cation. Through the 
ensuing growth of the 
program at Brentwood 
school, through staff 
dedication, parental 
enthusiasm, and child- 
ren's zealous quest for 
knowledge, it is ар- 
parent that a tradition 
of good education and 


service to the 
community is being 
maintained and 
perpetuated. 


Ukrainian education in Alberta | 


was recongised as an accredited language 
requirement towards an academic high school 
diploma. Enrollment in this program was 566 
students in the 1983/1984 schools year. This 
program is offered in 30 schools in Alberta. 

In 1974, instruction in Ukrainian, or the partial 
immersion Ukrainian program, was introduced. 
The implementation of this program was a 
cooperative venture between Alberta Education, 
local school boards, where the program was to be 
offered, and members of the Ukrainian 
community. The Curriculum Branch of Alberta 
Education assisted in the development of 
curricular materials. 

In 1976, the Government of Alberta approved 
the extension of the partial immersion program to 
the end of Grade 6, in 1980 it was futher extend 
through Grade 9, and in 1983, to Grade 12. Today, 
in addition to French and Ukrainian, partial 
immersion programs exist in the German, 
Hebrew, Arabic and Chinese languages. 

The aims and objectives of the partial 
immersion Ukrainian program are: 
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е To develop effective communication Skilj 
in English and Ukrainian; 4 

@ To develop an understanding 2), 
appreciation of the Ukrainian cultural heritage | 
the Canadian context; and " 

е To develop positive attitudes tow 
learning other languages and understan 
other cultures. 

Currently othere are over 1400 Students 
enrolled in the partial immersion Ukrainian 
program in Alberta. This figure represents а 
steady growth іп the Ukrainian partial IMMersigy 
program since its inception ten years ago, ang 
points to the continued support of the Ukrainian 
community. 

In some of the school districts where jhe 
Ukrainian Bilingual Program is offered a French 
language component is incorporated Starting ay 
the Grade 4 level. Other school districts are 
considering establishing similar French Programs 
in the Ukrainian programs offered by them. Where 
the French classes are offered, the children р 
effect are learning three languages. 


‘ards 
ding 


QUESTIONS and ANSWERS 


What are the benefits of 
Leaming a Second Language? 


“The knowledge of more than one language is of 
singular intellectual value. One of the safest ways of 
delivering yourself from the bondage of words is to 
know how ideas look in words to which you are not 
accustomed. That is one reason for the study of 
language, another reason is that it opens new fields in 
arts and science. Another is the practical value of such 
knowledge; and yet another is that. . . from the time of 
learning the additonal languages you will know your 
language better than you ever did.” 
Thomas H. Huxley, 
1870... 
“Familiarity with additional languages in the first 
decade of a child’s life endows him with a more efficient 
and useful brain. All children should hear a second 
language before the age of six or eight if they are 
destined for something more than elementary 
education.” 
Wilder Penfield 


Will the Bilingual Program affect Children’s 
English Language Skills? 


From Kindergarten to Grade 6, the program is a 
partial-immersion one, which means that 50% of 
class-time instruction is in English and 50% in 
Ukrainian. In junior and senior high school the 
English portion is increased. Children are 
constantly exposed to television, radio and English- 
speaking friends thus, English is in no danger of 
being replaced by Ukrainian. 


Evaluation studies have shown that Ukrainian 
bilingual program students are on a par with 
students in unilingual classes. 


How does the Bilingual Program Contribute 
to a Child’s Intellectual Development? 


“Bilingual program children perform at a much 
higher level on verbal and non-verbal ability 
and оп a measure of divergent thinking.” 
J. Cummins, 
University of Toronto, 1981. 


The disciplines and skills learned through studying 
another language enchance and help develop a 
child's: 
— memory skills 
— ability to analyse and become aware 
of languages 
— creative thinking 
— language skills 
— general conceptual abilities 


How does the Knowledge of Ukrainian Contribute 
to Career Opportunities? 


Today, there are many job opportunities where the 

knowledge of Ukrainian is a definite asset: 

» Teaching careers at the elementary and 
secondary school levels in bilingual program 
schools and second language classes, and at 
the university level in Slavic Studies. 

» Government of Canada — diplomatic services 
with the Department of External Affairs, 
Secretary of State - Multiculturalism. 

« Government of Alberta in the Ministries of 
Education, Advanced Education, Culture. 

« Services for Ukrainian senior citizen's homes. 

» Travel agents for Eastern Europe. 

» Journalism. 

« Broadcasting and Media. 


» Performing Arts and Cinematography. 
е Translating and Interpreting. 
»- Museum, Archival and Library work. 


Are there entrance requirements? 


No previous language experience in Ukrainian js 
required for children to enter Early Childhood 
(kindergarten) or Grade 1. 


The program is designed in such a way that one 
does not have to speak Ukrainian. Many families 
whose children are in the Program are поп 
Ukrainian. 


Is there an Opportunity to Acquire 
French Language Instruction? 


Presently many schools offering the Ukrainian 
Bilingual Program in Alberta introduce the students 
to French at the Grade 4 level. Teachers say that the 
Ukrainian students learn French more readily than 
those students that have no experience in a second 
language. 


Can a Child move into Regular Program, 
should the need arise? 


The Ukrainian Bilingual Program is structured if 
such a way to allow for an easy move into the 
regular English program. 


Ukrainian program students are provided with the 
same curriculum as regular English program 
students. 


What about transportation, if the Bilingual 
Program school is not offered at the local school? 


Transportation to the nearest school offering the 
Ukrainian Bilingual Program can be arranged 
through the local school board or the local paren! 
advisory committee. In some areas there may be 4 
cost to the parents for transportation services. Oar 
pools can be arranged. 


Won't my child feel “Left Out” by not attending 
the local school? 


Children adapt quickly and easily to new 
environments and situations. They will meet new 
friends at the other school and broaden thell 
horizons. Children will have much opportunity (© 
meet neighbourhood friends through the |ocel 
community league’s sponsored activities such 87 
soccer, baseball, hockey and dancing. 


Our school jurisdiction does not have the 
Ukrainian Program, how do we get one started? 


The successful introduction of the Ukrainial 
program into areas where it does not exist requires 
communication and cooperation between 100? 
school board officials, schoo! principals, Івасів? 
parents and students. Here are a number of ste? 
that should be taken: 5 
» а survey should be undertaken to determine the 
need, viability and interest б 
© a parents group should be formed to assist in 
the establishment of a Ukrainian program | al 
» establish contact with the local schoo! princ!P 
and the local schoo! board ) 
* contact Alberta Parents for Ukrainian Educatio™ 
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This is the time of year when many dance groups around Alberta perform their end of the year concerts 
before starting out their summer holidays. The Bonnyville Dancers recently held their's, hosting the 
Zaricka Dancers from Edmonton. Also participating were the Bonnyville Ukrainian Singers. The 
Bonnyville Ukrainian Dancers are instructed by Kim and Andriy Nahachewsky from Edmonton. 

(Photo courtesy The Bonnyville Nouvelle 


End of year concert 


Selo returns to Alberta 


The National Exec- 
utive of the Canadian 
Ukrainian Youth Associ- 
ation is pleased to 
announce that plans are 
well underway for the 
annual staging | of 
CYMK’s unique cultural 
immersion camp project 
— SELO. 

Since its inception 
in 1974, SELO has evolv- 
ed into a cohesive and 
relevant educational 
program which strives to 


AVC — LAC LA BICHE 


meet the specific needs 
of our rapidly-changing 
Ukrainian Canadian 
community. 


For three weeks of 
every year during the 
month of August, young 
СУМК-імі5і and other 
young Ukrainian Canad- 
ians over the age of 14 
from across the country 
gather in a natural rural 
setting, removed from 
the distractions of every- 


day life. Here, within the 
framework of a creative 
and varied curriculum, 
Participants are immer- 
sed in a learning experi- 
ence which seeks to pro- 
vide both meaning and 


understanding to our 
Ukrainian Canadian 
identity. 


This year's SELO 
will take place between 
Sunday, August 11 and 
Friday, August 30, 1985, 
at Camp Barvinok near 
Edmonton, Alberta. 


Through an inten- 


se focus on the langu- 


Я А ; Р аде, spirituality, 
Good Jobs ae waiting for people with the right ол. history, 
training and skills. literature, music and 


— A.C. can teach you — artistic creativity of the 
Ukrainian culture, our 
rich heratage takes on 
the added dimension of 
having meaning in the 
present, fostering an 
active Ukrainian Ca- 
nadian conscioushess. 
Not only does SELO 
provide the knowlidge 
and skills required in 
this process, it also 
instills the desire for 
| more learning as will as 
і the motivation to 
become a contributing 
member of our com- 
munity. 


In addition to its 


we have a residence, day care and family housing 
right on campus. 


For Information and Application, write: 


Alberta Vocation Centre у 
Вох 417 

Lac La Biche, Alberta 

TOA 200 


Apply early for career counselling and 
financial assistance. 


. і і educational compo- 
For admissions and more information, nent, SELO also offer 
call Collect CYMK-ivtsi the 


opportunity to ex- 
perience first-hand the 
complexities of com- 


623-5551 


munal existence. At 
SELO, participants 
come to understand the 
advantages life. 
Whereas SELO exists 
as a microcosm of the 
Ukrainian Canadian 
community, they gain 
fresh insights into the 
concepts of shared 
existence, shared 
responsibilities, and 
community survival. 


In its relatively 
short lifespan, SELO 
has achieved the dis- 
tinction of being a 
pioneering centure on 
our community. Many 
of those who have 
participated in SELO 
have gone on to take 
active leadership roles 
within CYMK and its 
affiliated organi- 
zations, contributing to 
both the vitality of their 
respective com- 
munities and the future 
evolution of our 
Ukrainian Canadian 
identity. 


SELO is a cont- 
inually-evolving 
adventure іп cultural 


transmission, transit- 
ion and education that 
is as willing to learn as 
it is eager to teach. 
Above all, SELO strives, 
to prove that our 
cultural heritage is still 
one for living a viable 
and preferable 
alternative to the age of 
assimilation. 
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SUMMER ОАУСАМР 


offered by 
LESSARD DAYCARE, 6104 - 172 St. 


is now accepting 
REGISTRATIONS for JULY & AUGUST 


Ages 6-12 years 
Daily, Weekly & Monthly Options 


CALL 481-7817 
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суху туту оту тут! 


BRIER TV. & RADIO SERVICE 


Member PROFESSIONAL ELECTRONICS GUILD OF ALBERTA 
Repairs A Specialty Not A Sideline 
We Service What We Sell 
Panasonic - Philips - Magnavox - Video Movies 
“FOR HOME SERVICE CALL” 


9635 - 82 Ave. 


“Now Booking for Summer Hockey League 
& Priviate Parties. Call 470-3527” 


Parkland 
Recreation 
Centre 


Hours: 
8:00 a.m. to 12:00 Midnight 


470-3527 


CHYSTA PRODUCTIONS 

Pregents in apaociation with 
LGEATA CULTURE 

CULTURAL HERITAGE DIVISION 


LEN DONCHEFF, 
LUBA GOY, 

JOAN KARASEVICH, 
GEORGE KELEBAY, 
MIM! KUZYK, 


3 BY 
У NIKA 
RYLSKI 


WALTER TERES, dvgpfie? Jew 


LARRY ZACHARKO. FROM TORONTO! | 
3 PERFORMANCES ONLY 


8:00 P.M., AND 
2:00 P.M. & 8:00 P.M. 


| SUB THEATRE | THEATRE 


114 St. and 89 Ave, University of Alberta 
Tickets available at all BASS Outlets 
Charge-by-Phone 451-8000 
INFO LINE: 432-4764 


MULTICULTURALISM CANADA 


- = 
Громад? cour a ee 


О Lumber 
(Insecticides 


О Farm Supplies 
(1) Hardware 


A Good Selection of Farm Machinery, 
Carrying A Good Selection of Bearings 


John Vivian - MANAGER 
Phone: 635-3993 
GLENDON - ALBERTA 
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Стосування в практиці 


(УПБ, Рим) — Минуло двад- 
цять років від закінчення Другого 
Ватиканського Собору, завдан- 
ням якого було ввести Церкву в 
нову добу життя людини, яке змі- 
нилося дуже по останніх двох 
світових війнах. Папа Іван ХХІЇЇ 
назвав це завдання 
"аддіогпатепіо -- усучаснення", 
достосування Церкви в її душпас- 
тирській праці до нових вимог і 
обставин. Двадцять років по Со- 
борі були часом великих фермен- 
тів, змін, а навіть забурень, голов- 
но в латинській Церкві, які виник- 
ли внаслідок стосування вказі- 
вок, директив, засад і наук Собо- 
ру. Був це час не легких перемін. 
Деякі зміни чи новості натрапля- 
ли на спротив, незрозуміння і 
кофлікти між новим і старим по- 
колінням, між "консерватистами" 
i "прогресистами". Все це дія- 
лось і відбувалось, починаючи від 
родини | парафії, кінчаючи на 
Римській Курії, від скромної napa- 
фіяльної недільної проповіді до 
високих богословських дебат. 
Найбільш яскравими питаннями і 
новими, було питання мирян, еку- 

менізм, колегіяльність єпископів, 
нова Літургія в латинській Церкві 

Не могло бути поминене пи- 
тання Східних Церков з їхніми об- 
рядами, правом, традиціями. Во- 
ни на Заході до другої світової 
війни були мало відомими, тільки 
мала їх частина є з'єдинені з Ри- 
мом. Західний християнській світ 
усвідомив собі, що не міг довше 
жити без контакту з ними. Тому 
Собор видав Декрет про Східні 
Церкви, чим започаткував нову 
добу по століттях взаємного He3- 
нання про себе самих. Зокрема 
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потребу такого Декрету відчули 
з'єдинені Східні Церкви, доля 
яких була не раз дуже невідрадна 
во їхньому  співжиттю 3 
латинською Церквою. Століття 
позбавили їх їхніх прав, традицій, 
духовних скарбів, надщербили 
їхні обряди, ввели латинські прак- 
тики чи новості зі шкодою для 
їхньої ідентичности і зв'язку з 
древньою традицією. Такий стан 
став небезпечний для нових еку- 
менічних течій у Вселенській 
Церкві, а й для самих з'єдинених 
Церков. 

По Соборі почалися нелегкі 
старання вводити в життя вказів- 
ки його. Цією працею занималися 
римські конгрегації, папські си- 
ноди, східні синоди, єписокпські 
конференції, поодинокі єпископи 
зі своїми священиками у своїх 
єпархіях, різні комісії, секретарія- 
ти і т.п. На деяких відтинках цієї 
праці зроблено дуже багато з чи- 
малим успіхом. На відтинку Дек- 
рету про СХідні Церкви зроблено 
може найменше через велику 
кількість труднощів до політич- 
них включно. 

інформативний бюлетень 
Конгрегації для Східних Церков 


— $.1.C.0. Servizio Informazioni per’ 


le Chiese Orientali — 44. 461-462 3a 
січень-лютий 1985 р. помістив зві- 
домлення:статтю Кардинала Bna- 
дислава Рубіна під наголовком 
"Конгрегація для Східних Церков 
i стосування в практиці соборово- 
го декрету", в якій автор подає 
переклад того всього, що зроби: 
лоа Конгрегація для Східних Цер- 
ков у введенню в практичне жит- 
тя цього Декрету. Великим питан- 
ням було 6, що не зроблено з пос- 
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Богослуження 
на травень 


о, М.Мартинків 


12.V.85. Равнд Tin 8:45, 
Кемроз 11:00 

19.V.85. Кемроз 10:30 

26.М.85. Кемроз 8:45, 
Равнд Гіл 11:00 


о. Роман Стародуб 


12 травня менвіл, 10:30 
19 травня Il Ренч, 10:30 
26 травня Іннісфрі місто, 10:30 


Диякон Бенні Амброз 
12 травня Гій Прерій 9:30 ра- 
но 

Гінз Крійк 1:30 піс- 
ля полудня 

Гренд Прерій 7:00 
вечером -- Возне- 
сення ГНІХр 
Манніг 10:00 рано 
— Празник — по 
гробах 

Рійно 10:00 рано — 
Празник -- по гро- 
бах 


16 травня 
19 травня 
26 травня 


о. І.Макух 


12.5. Ст. Павль 9:00 рано 
Мирнам 11:00 рано 

16.5. Мирнам 10:00 рано 

19.5. Новий Київ 9:00 рано 
Плейн Лейк 11:00 рано 

26.5. Плойдмінстер 10:00 рано 

27.5.Мирнам 10:00 рано 


Порядок відправ на 
цвинтарях на 1985 рік. 


19 травня Плейн Лейк 1:00 nonon 
Новий Київ 4:30 попоп. 
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о. Б.Снігурович 


12. Рочфорд ьрідж. 200 попої 
Cn, Божа і поминки на 
гробах 

19. Чергілл. 2:00 год. попол. Сл. 
Божа і поминки на гробах. 

26. Вайпвуд. 2:00 год. попол. Сл. 


Божа. 

о. АТарасенко 

Неділя 

12.5. Редвотер 9:00 
Box 11:00 

Вознесіння 

(Григоріян- 

ський кал.) 

16.5. Редвотер 19:00 

Неділя й : 

19.5. Редвей 9:00 
Федора 11:00 
Празник 

Вознесіння 

(Юліян- 

ський 

кален.) 

23.5. Смокі Лейк 19:00 

Неділя 

26.5. (Зшестя Св. Духа) 
Редвотер 9:00 
Восетна 11:00 
(празник) 
Спеден 19:00 

Відправи на гробах 
12.5.85 BOx 


12.5.85. Редвей від 4:00 по обіді 
19.5.85. Федора 

19.5.85. Engopena від 4:00 по обіді 
26.5.85. Восетна 

2.6.85. Віпна 

9.6.85. Спеден 

16.6.85. Стрий 


танов Декрету впродовж тих 20 
років, хоч би питання творення 
нових патріярхатів (ч.7), питання 
юрисдикції територіяльно-пер- 
сональної східних ієрархів, літур- 
гійні справи і т.п. 

Було б корисно, коли б кож- 
ний наш єпископ зладив такий 
письмовий іспит про те, яквінвп- 
роваджує і впроваджує в життя 
постанови Собору, а головно Дек- 
рет про Східні Церкви. Варта i 
Священному Синодові Владик По- 
місної Українсько Католицької 


Гідна постава 
австрійських католиків 


(УПБ, Рим) -- Австрійська ка- 
толицька пресова служба "Кат- 
пресс" в днях 5-8 березня ц.р. 
присвятила увагу своїх читачів 
українському питанню у зв'язку з 
двома подіями. 

Ще в травні 1983 року управа 
міста Лінц, яке є "посвоячене" зі 
Запоріжжям зорганізувало т. зв. 


"Українські дні" 3 
австро-совєтським товариством 
під час яких група 


"Християнської Солідарности" 
(С.5.І. —CHRISTIAN SOLIDARITY 
INTERNATIONAL) osy6nikoBano 
статтю в газеті "Linzer 
Kirchenzeitung”, вказуючи Ha 
конкретні випадки пониження 
людських прав і переслідування 
Української Католицької й Пра- 
вославної Церков, як рівнож на 
посилену русифікацію України. 

Майже по двох роках, у лют- 
невому числі 1985-го року москов- 
ського журналу "Наука і Релігія", 
доцент чужинецьких ідеологій 
Київського Соціологічного Інсти- 
туту Олег Вовк написав статтю 
під наголовком "Зброя паліїв вій- 
ни", прозиваючи членів "Христи- 
янської Міжнародної Солідарнос- 
ти", "реакційними клерикалами 
Заходу", "апріорними ворогами 
комунізму", що ведуть "хресто- 
носний похід проти комунізму" за 
допомогою закордонних україн- 
ців католиків та православних. 
Редакцію “Linzer Kirchenzeitung” 
оскаржено у "провокаційно- 
брехливій кампанії" в користь 
"мітичної" Української 
Католицької Церкви. Для Вовка 
"катакомбний стан", "пересліду- 
вання", "терпіння католиків" є 
собі звичайною уявою Заходу. 

"Наука і Релігія" навіть гро- 
зить негативними наслідками, які 
можуть понести австрійські ко- 
мерційні фірми, (а є їх понад трис- 
та), які мають торговельні зв'язки 
з СССР. 

У слідуючому числі з 6-го бе- 
резня пресова служба "Кат- 
пресс" помістила уривки з ч. 6 
"Хроніки Католицької Церкви на 
Україні" під наголовком: "Україн- 
ці католики дякують за 
австрійську солідарність", наво- 
дячи більші уступи зі звернення 
Василя Кобрина до голови Авст- 
рійської Акції Едварда Плоєр: 
"Нехай Бог благословить Вас і 
австрійський народ за солідар- 
ність і християнську любов". 

"Ми українці католики є пос- 
тавлені поза законом" i 
Українська Католицька Церква 
"переживає страшні часи пе- 
реслідування і гонення... "Немає 
майже дня в якому українці като- 
лики не були б переслідувані і по- 
карані" -- пише Василь Кобрин. 


християни. | 
бабі бін 
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The Ukrainian Ban- 
пз Chorus under the 
rection of Wolodymyr 
siesnyk adds a new 
mension to choral art. 
rough the Maestro’s 
f aperienced hands, the 
ansemble while con- 
jquing the tradition of 
‘ee all-male bandurist 
orus, integrates a 
зм dynamic measure 
зі expressibility and 
ysical nuance to its 
olortul repertoire. 

Wolodymyr Koles- 
к is the former direc- 
м of the world’s great 


Церкви застановитися над ці 
питанням, зробити підсумки 
робленої праці, призадуматихг; 
над майбутнім і постановити ві 
повідні внески на найближчою 
Надзвичайному Папському Син 
ді, який скликує Папа Іван Павло. 
ІГу днях 25 листопада до 8 грудне 
ц.р. ціла Церква, ввесь єписко 
пат, поодинокі Церкви будуть ма. 
ти такий іспит робити: Що зробле. 
но, і що треба зробити? 


Чи вийде він для Східних М opera theatres, the 
Церков з добрими оцінками? sjate Opera and Ballet 
Theatre in Kiev, the 

capital city of Ukraine. 

дз director of the 


theatre, Kolesnyk was 
responsible for 450 per- 
forming artists and a 
company of 900. He has 
worked with many of 
jhe world’s leading 
«jngers and musicians 
including Jan Peerce 
and Jerome Hine of the 
United States and 
Terese Tratas of Cana- 
da as will as composer 
Dmitri Shotakivich and 
cellist M.Rostropovich. 
Коїез5пук'8 re- 
pertoire includes about 
80 operas, among them 
ARMEN, AIDA, 
AUST, PRINCE IGOR, 
OSKA, MANON 
LESCAUT, BORIS GO- 
ONUNOW, LOHENGRIN, 
TANNHAUSER as well 
such Ukrainian operas 
as TARAS BULBA by 
Lysenko, TARAS SHEV- 
CHENKO, by Maiboro- 
за, BOHDAN KHMEL- 


"Наші серця сповнені CnLogs 
ми радости і людського почуття 
вдячности тому, що знаємо, що г 
нарід (австрійський -- примітка 
"Катпресс"), який несе наші тер. 
піння, як свої власні", Згадуючи 
про історичні зв'язки між Укра: 
їною і Австрією, Кобрин ставить 
Церкву св. Варвари у Відні з 
живий свідок співпраці і правди: 
вої дружби між двома народами 

Очевидно, таке звернення 
Кобрина цілком підважило "аргу: 
менти" Вовка так, що два дні пі» 
ніше — 8 березня — о. Яків Ферг 
(Jacob Forg) заявив у "Катпресо, 
від "Християнської Міжнародної 
Солідарности", що вже майже ми" 
нуло два роки, як його Організа: 
ція звернулася до міністра-прези- 
дента Української ССР, прохаючи 
вияснення про право існування 
Української Католицької Церкви! 
запитує, чому так довго не Ofer 
жано відповіді, а лиш тепер, | 70. 
через цілком інший орган "Науки! 
Релігії". Зрештою, пише о. Ферг - 
відповіді є лишень нападами. ave 
речевими аргументаціями, як FO 
дилося б журналові "Наука" 

У своєму листі 


"Християнська Міжнародна Con (Canadian Scene) - 


дарність" поставила 15 домагань. Ethnic organizations 
i "чому совєтська власть боїться асго55 Canada are 
листа, в якому лиш згадка "po pleased with a move by 
гельсінкські угоди, які CCCP виз the federal broadcast 


нав своїм підписом?" - Чому 
австрійці й українці не можуть бу" 
ти спільно об'єднані на основ! 
їхньої християнської віри?" -- 3" 
питує представник 
"Християнської Міжнародної CO 
лідарности". "Лінц не може бути 
"посвоячений" зі Запоріжжям, як" 
що не буде спільного збагачення 
релігією і культурою" -- заявляє 
о. Ферг, який і твердить, що Укра 
їнська Католицька Церква не © 
жодною "мітичною" Церквою, ях 
писала "Наука і Релігія". Вкіни 
запитує о. Ферг совєтів: " В чому 
завинили тут австрійські комер" 
ційні фірми?" Вони тут ні при 40" 
му. "Жодна фірма не має впливу 
на "Християнську Міжнарод" 
Солідарність", яка бореться 70 
всьому світі за пюдські права й 
релегійну свободу" -- закінчує 
свою заяву о. Ферг. 

Можна пиш з признанням ву?" 
ловитись про гідну поставу © 
Ферга і австрійських католик?" 
які дійсно з великим почуттям BI 
повідальности належать до Ор"?! 
нізації "Християнської Міжнарод" 
ної Солідарности" і дають вис"? 
своєї християнської солідар'?" 
ти прав терплячих, гонених | 
реслідуваних. з 

До голосу мучеників і їспо 
ників прислуховуються спра? 


feguiator to devise new 
Policies for multicultural 
gramming, papers fil- 
"0 with the Canadian 
Padio-television and 
®'ecommunications 
Commission show. 

But the briefs from 
more than 70 ethnic 
©'9anizations cautioned 
that the CRTC is late 
Getting into the game 
nd must guard any new 
Multicultural broadcast- 
79 policy against con- 
‘wing lip service treat- 
ment of their com- 
plaints. 

- CRTC called 

tober for sub 
™ssions on an ethnic 
Policy that would recog- 
ме ваг multicul- 
character and give 
Minority linguistic 
5 greater access 
tee airwaves. Dead- 
a for briefs was Feb. 


™ The agency asked 


efinitions of ethnic 
broadcasting and for 
5 on how to 
Use space 


1 


Maestro Kolesnyk 


Wolodymyr Kolesnyk 


NYTSKY by Dankevych 
and MAZEPA by Peter 
Tchaikovsky. 

In 1952 he gra- 
duated from the Peter 
Tchaikovsky 
Conservatory in Kiev 
with distinction. After 
two more years as a 
Research Fellow at the 
Kiev Conservatory he 
acquired his Doctorate 
in Conduction and 
Music Theory (1954). 

Born іп Dnipro- 
petrovski, Ukraine, 
Kolesnyk’'s brilliant 
professional musical 


third of Canadians who 
are not from English, 
French or native stock. 

In a summary of 
some of the submis- 
sions, the Canadian 
Press said some groups 
chided the CRTC and 
the major networks for 
years of inactivity on 
their calls for greater 
access while going all- 
out to support, French, 
English or bilingual ser- 
vices. The Ontario Coun- 
cil of the Ukrainian Can- 
adian Committee, іп 
calling for more ethnic 
programming on the 
CBC, said the Crown- 
owned broadcaster had 
provided nothing but 
“sincere tokenism” in 
its portrayal of minorit- 
ies. 

But most groups 
congratulated the CRTC 
for taking action. They 
agreed that a mix of 
ethnic programming is 
needed on multicultural 
stations due to the 
scarcity of available 
channels and many said 
that where no local 
ethnic station exists, 
conventional broad- 
casters should be direct- 
ed to provide time to 


career had begun early 
In 1949 at the age of 21 
he was appointed as 
Head Choirmaster of 
Kiev's Shevchenko 
State Opera and Ballet 
Theatre. By 1969 he had 
risen to the top post of 


General Director, 
Artistic Director, 
Conductor and Head 


Choir-master which he 
held until he left the 
Soviet Union in 1972. 


During the years 
Kolesnyk acquired a 
vast and versatile 


Ethnic organizations voice 
views on broadcasting 


that time blocks be 
available for sale from 
mainstream broadcast- 
ers to ethnic groups was 
lauded because it gives 
independent ethnic pro- 
ducers a chance to be 
heard in areas that 
would not otherwise 
enjoy multicultural prog- 
ramming. 

There were some 
unusual suggestions. 
Many felt they were vic- 
tims of stereotyping 
which multicultural 
channels should strive 
to reverse. 

The Canadian 
Council of Muslim 
Women said adherents 
of Islam have been por- 
trayed as violent Arabic 
terrorists in mainstream 
electronic media or as 
being backward and 
polygamous. The coun- 
cil said nobody should 
be allowed to comment 
оп Islamic matters 
unless they are Islamic 
scholars or their appear- 
ance receives the prior 
approval of a registered 
Musiim group. 

Tne Canadian Ger- 
man Council said all 
Germans have 
unfairly branded with 
the brush of Second 
Worid War Nazi stereo- 

bi 


— 2. 


musical 
As professor he lec- 


and Conduction at the 
Kiev Conservatory. Asa 
music critic he pub- 


reviews and compiled a 
three volume ANTHO- 
LOGY OF OPERATIC 
CHORAL COMPOSITI- 
ONS (Kiev: Muzychna 
Ukraina, 1969-1972). As 
conductor 
rusmaster he produced 
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Bear Electronics 
& 
Appliances Services Ltd. 


6846 - 76 Avenue 


background. 


ured in Music Theory 


« Repairs to most electronics 
» Small or major appliances 
* Service cost on major appliances 


15% OFF LABOR 


with this advertisement 


Call: 468-4222 


ished articles and 


and cho- 
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four opera albums for 
the Melodiya label. 
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KHMELNYTSKY by 
Dankevych (1955), 
TARAS BULBA by 
Lysenko (1964), ARSE- 
NAL by Maiboroda 
(1966), and TARAS 
SHEVCHENKO, by 
Maiboroda (1968). He 
also worked on several 
film productions. 

Maestro Kolesnyk 
has received many 
honours and awards 
including the highly 
regarded ‘‘Distin- 
guished Artust of the 
State” іп 1960. 

In 1973 Kolesnyk 
added to his reputation 
with a season con- 
ducting the Australian 
Opera Company. His 
performances in Cana- 
da have been ac 
claimed: “Orchestra in 
Superb Напаз..." 
Toronto Star 

Settling in Toron- 
to, with his wife Hanna 
and son, Kolesnyk has 
continued teaching 
promising musicians 
and producing operas. 


Visit Canada’s showcase of 
Ukrainian Culture 


Ukrainian 
Pysanka 
Festival ’85 


Vegreville, Alberta 
July 5, 6, 7, 1985 


For more information regarding competitions 
or programs contact 


VEGREVILLE CULTURAL ASSOCIATION 
Box 908 
Vegreville, Alberta TOB 4L0 
Phone: (403) 632-2777 


WORTH LOOKING INTO 
THIS HOLIDAY WEEKEND 


UKRAINIAN CULTURAL 
HERITAGE VILLAGE 


A special Victoria Day 
Music Festyn 


typing, and called for 
fairer portrayal of their 
identity. 

The Serbian Nation- 
al Shield Society of Can- 
ada said programming 
originating in Soviet- 
bloc countries should be 
banned form the air- 
waves because it could 
be detrimental to demo- 
cracy. 

Sergio Marchi, the 
Liberal party's multicul- 


Come and experience the joyous sound of 
traditional Ukrainian music from the 1920s, 
as the Village celebrates 

Victoria Day. 


turalism critic іп the 

Commons, advocated You'll hear orchestra and 
іі choral music, plus see an 

pie витричнитого oF а 4 entertaining display on the 


multicultural television 


Tsymbaly, a traditional 


emt such \ Ukrainian string instrument. 
a network was a natural _ It's the Village's first special 

ression in address- Fi event of 1985, and will be 
prog an enjoyable day for the 


ing the issue of upgrad- 


у whole family. 

ing multicultural рго- das, Hears OUP 
i May 20, Victoria Day, 

eats есте Зі 10:00 a.m, to 6:00 p.m, 


For more information, 
Edmonton residents phone: 


va 


er LIM ee 421-7065. All others call 

i ri ЯР - (1) 662-3640 

For М / " lar! ‘ae Just east of Elk Island 
СОДИ жор | 18) National Park on Highway 

Invitations | bOI Highway 


UKRAINIAN CULTURAL HERITAGE VILLAGE 
EDMONTON 


first 


ALPHA-ONE 
PRINTERS 


CULTURE 
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Кривенька качечка 


Був собі дід та ба- 
ба. Та не було у них 
дітей. Якось дід і ка- 
же бабі: 

-- Ходім, бабо, в ліс 
по гриби! 

Пішли. Бере баба 
гриби, коли дивиться 
-- у кущику гніздечко, 
а в гніздечку качечка 
сидить 
-- Дивись, діду, яка 
гарна качечка! 

А дід каже 
-- Візьмемо її додому! 
Нехай у нас живе. 

Стали її брати, ко- 
ли дивляться, аж у неї 
ніжка переломлена. 
Взяли тихенько, при: 
несли додому, зроби- 
ли їй гніздечко, обло- 
жили його пір'ячком і 
посадили туди качеч- 
ку, а самі знов пішли 


по гриби 
Вертаються, аж 
дивляться -- B хаті 


прибрано, хліба напе- 
чено, борщик зваре- 
ний. Баба до сусідів: 

-- Хто це? Хто це? Чи 
не бачили кого в нас? 

Ніхто нічого не 
знає. 

Другого дня знов 
пішли дід i баба по 
гриби. Приходять до 
дому, аж у них і варе- 
нички зварені, і почи- 
ночок стоїть на вікон- 
ці. Вони знову до сусі- 
дів: 

— Чи не бачили кого? 


Кажуть: 

-- Бачили якусь дів- 
чину, від криниці воду 
несла. Taka, 
кажуть, гарна, 
тільки трошечки кри- 
венька. 

От дід і баба ду- 
мали-думали: "Хто б 
це був?" Ніяк не зга- 
дають. А далі баба ка- 
же: 


-- Знаєш що, діду? 
Зробимо так: скаже- 
мо, що йдемо по гри- 
би, а самі заховаємо- 
ся та й будемо вигля- 
дати, хто до нас поне- 
се воду. 
Так і зробили. 
Стоять вони за 
коморою, коли див- 
ляться, аж із їхньої 
хати виходить дівчи- 
на з коромислом: така 
гарна, така гарна, 
тільки що кривенька 
трошки. Пішла вона до 
криниці, а дід і баба 
тоді в хату. 
Дивляться, аж у гніз- 
дечку нема качечки, 
тільки повно пір'ячка. 
Вони тоді взяли гніз- 
дечко та й укинули в 
піч, Воно там і згоріло. 
Коли ж іде дівчина 
з водою. Ввійшла в 
хату, побачила діда й 
бабу та зараз до гніз- 
дечка -- аж гніздечка 
нема. Вона тоді як 
заплаче! Дід і баба до 
неї: 


ХИТРИЙ ЛИС 
ПІЗНАЄ 
РІЗНИЦЮ! 


-- Не плач, галочко, 
будеш ти у нас за доч- 
ку, ми будемо тебе 
любити і жалити, як 
рідну дитину! 

А дівчина каже: 
-- Я довіку жила б у 
вас, якби не спалили 
мого гніздечка та не 
підглядали за мною. А 
тепер не хочу! Зробіть 
мені, діду, кужілочку 
й веретенце, я піду 
від вас. 

Дід i баба 
плачуть, просять її за- 
лишитися. Вона не 
схотіла. 

Дід тоді зробив її 
кужілочку й веретен- 
це. Сіла вона надворі 
й пряде. Коли ж ле- 
тить каченят табун, 
побачили її й співа- 
ють: 

-- Онде наша діва, 
Онде наша Івга 

На метеному дворці, 
На тесаному стовпці. 
Кружілочка шумить, 
Веретенце дзвенить. 
Скиньмо їй по пір'яч- 
ку, 

Нехай з нами летить! 

А дівчина їм від- 
казує: 

-- Не полечу з вами: 
Як була я в лужку, 
Виломила ніжку, 

А ви полинули, 
Мене покинули! 

Вони їй скинули 
по пір'ячку, а самі по- 
летіли далі. Коли ле- 


тить другий табун, і ці 
теж: 

-- Онде наша діва, 
Онде наша Івга 

На метеному дворці, 
На тесаному стовпці. 
Кружілочка шумить, 
Веретенце дзвенить. 
Скиньмо їй по пір'яч- 
ку, 

Нехай з нами летить! 

А дівчина їм від- 
казує: 

-- Не полечу з вами: 
Як була я в лужку, 
Виломила ніжку, 

А ви полинули, 

Мене покинули! 

Коли ж летить 
третій табун, побачи- 
ли дівчину і зараз: 

-- Онде наша діва, 


Онде наша Івга 

На метеному дворці, 

На тесаному стовпці. 

Кружілочка шумить, 

Веретенце дзвенить. 

Скиньмо їй по пір'яч- 

ку, 

Нехай з нами летить! 
А дівчина їм від- 

казує: 


-- Не полечу з вами 
Як була я в лужку 
Виломила ніжку 

А ви полинули, 
Мене покинули! 

Та вони скинули 
їй по пір'ячку. Дівчина 
обгорнулася пір'ям. 
ком, зробилася качеч. 
кою і полетіла. 


Invitations 


ALPHA-ONE PRINTERS 
Й 10967-97 STREET (DOWNSTAIRS), EDMONTON 


429-2363) 


НАЙДОВША ДЕННА 
РАДІОПЕРЕДАЧА 
В ПІЗНІЧНІЙ АМЕРИЧІ 


5:30--7:00 веч. 


від понеділка до п'ятниці 


по радіовисильні 


eT - 


a EE 27 


BAW ГОСПОДАР 


РОМАН BPUTAT: 


CKER 1480AM — 4443 - 99 St., Edmonton, Alto [6E 586 


Phone 438-1480 


"Нехай буде воля Твоя...!" 


Буває, що на людину, родину, парафію, а 
то й громади, чи народи ненадійно спадає та- 
xe велике FOPE, що людським розумом не поня- 
ти. й власними сипами не побороти його. Тоді 
в покорі християнська душа безнастанно шепо- 
we слова Господньої молитви й тут находить 
полегшу: "Нехай буде Воля Твоя...!" 


Такий несподіваний удар навістив пара- 

ію Успення в Едмонтоні, бо ангеп смерти 

покликав до Небесного Учителя церковного 

півця-дяка бл.п. Григорія Сірмана. Сумна віст- 

«а потрясла усіма парафіянами про безнадій- 

ye захворювання, а тринадцять днів пізніше 
про смерть бл. п. Григорія. 


Григорій народився 1 червня 1914 року в 
мсцевості Плейн Лейк, Альберта в родині Ми- 
коли і Параскевії з дому Бойчук. Живучи в ок- 
руженні побожної християнської родини своїх 
батьків, братів і сестер, обдарований гарним 
голосом, Григорій вступив до дяківської школи 
в Мондері, закінчивши її продовжував навчан- 
ня практичного дяківства від свойого вуйка і 
хресного батька, місцевого дяка Бойчука. 


Рівночасно в околиці Плейн Лейк, Григо- 
рій був одним з організаторів громадської чи- 
тальні, від 1942 до 1946 років він служив у Ка- 
надській Армії. Після військової служби, Гри- 
горій одружився з Емілією Галак з Вінніпегу. 
Молоде подружжя жило спершу один рік в 
Калгарі, а від 1947 року в Едмонтоні, тоді 
Джаспер Плейс. Бог поблагословив Григорія і 
Емілію трьома синами Ришардом, Лаврентієм i 
Bacuniem (Вілфредом). Покійний Григорій крім 
своєї заробітної праці на пошті зразу став пра- 
цювати на церковній і суспільній ниві. Був од- 
ним з перших організаторів парафії Успення 
Пресв. Богородиці, в якій безнастанно жерт- 
венно працював аж до останньої хвилини сво- 
його трудолюбивого життя, як 


організатор,дяк, книговод і член будівельного 
комітету. 


Для громади Джаспер Плейс, Григорій 
працював активно протягом 5років, як радний 
(трості) в системі сепаратного шкільництва, a3 
того 3 роки був головою. Через декілька років 
був членом дирекції дитячого садочка, що при- 
міщується у забудуваннях нашої парафії. Вд 
1955 року був членом Канадського Легіону. Од- 
чим словом Григорій був повновартісною 
людиною для своєї родини, церкви, громади, 
країни. Тож і не дивно, що по причині його вт- 
рати залишився глибокий жаль й обов'язок за- 
повнити залишені ним пости. 


15-го квітня ц.р. по всій нашій парафії, 
усьому Едмонтоні, рано вранці сумна вістка 
пролетіла, що Григорій замкнув свої струджені 
-добрячі очі. Горем прибита дружина, сини, не- 
зістки, внуки, ближча і дальша родина зійшли: 
ся вечером 18-го квітня до погребового заве- 
дення "Парк Меморіял" на Парастас, що його 


Виступ коштує 525 
тисяч 


Прем'єр-міністер Малроні потрапив під 
чапад за кошт галя телевізійної сітки CiBiCi 
Під час верховної зустрічі з американським 
президентом. 

 СІБІСі вислало рахунок на 525 тисяч до- 
лярів за ту імпрезу урядові, хоч Малроні ка- 
же, що він цього рахунку не бачив. Малроні 
каже, що він не має за що перепрошуватися 
за кошт програми. Вона, на його думку, була 
Форумом для канадських артистів. Лібера- 
ли по іншому на це дивляться. Репортажі ка- 
жуть, що уряд сподівався, що CiBiCi само 
; "яплатить за кошти програми. 


Завалився дах 


ним розваговим цент- 
ром у містечку Устер, 
що біля Зуріку. 


Найменше 9-ро 
°Ci6 загинули, копи за- 
Запився дах внутріш- 

"50! плавальні в 
зайцарії. Поліція каже, що 
Представник по- цілий дах будинку, що 

"Wii називає випадок Стоїть 10 років, зава- 

"ЗТастро лився, але не відомо 

ай 


Пп хорон бл. п. 
Григорія Сірмана 


відслужили духовні отці, які співпрацювали з 
покійним Григорієм, а саме Всечесні Отці: 
В.Чопей, В.Тарнавський, М.Дядьо, Р.Зубак, 
М.Ковальчик і Б.Снігурович, а також С.Марти- 
шук, професійний товариш покійного Григорія 
i разом з чоловічим ансамблем "Каштани" під 
керуванням М.Свистуна. Пращальну проповідь 
виголосив о. М.Дядьо. Виповнена народом 
каплиця дала свідоцтво любови і пошани По- 
кійному. 

В суботу 19 квітня в церкві Успення Пре- 
святої Богородиці Св. Літургією і проповідями, 
які виголосили о. П.Шиндюк в українській, ао. 
Р.Зубак в англійській мовах та пращальним 
словом о. Б.СНігуровича пароха, з яким Покій- 
ний найдовше працював, попращались родина 
і співпарафіяни та Отці духовні з вірним сином 
нашої Церкви. 

Тлінні останки покійного Григорія спочи- 
вають вічним сном на едмонтонському UBUH- 
тарі Св. Михаїла. 

Під час поминального обіду в залі 
"Верховина" дякував учасникам похоронів 
найстарший син Ришард та парох Церкви Ус- 
пення о. Б.Снігурович. 

У невимовному смутку залишив Покійний 
Григорій свою дружину Емілію, трьох синів Ри- 
шарда і його дружину Ганю, Лаврентія і його 
дружину Галину і Василія (Віпфреда), три внуч- 
ки Христину, Наталію і Катерину і одного BHy- 
ка Йонатана, брата Дмитра і його дружину Ka- 
сандру. Його батьки, чотири брати і сестра 
відійшли у вічність раніше. З особою Григорія 
відійшов у вічність правдивий християнин, 
любячий муж, батько, дідо, приятель, Христо- 
вий робітник у Його Винограднику, вірний син 
свойого народу і Рідної Української Церкви, 
церковний півець-дяк і член церковного комі- 
тету, щирий помічник і співробітник душпасти- 

ям. 

й Цією дорогою дружина Покійного Григо: 
рія, сини і найближча родина складає щиру по- 
дяку усім добрим християнам, що віддали ос- 
танню прислугу нашому найдорожчому чолові- 
кові, батькові і дідуневі, моїм рідним сестрам 
Карольці і Марії, братові Григорія, Дмитрові, 
духовним Отцям, п. реєнтові, співочому ан- 
самблеві "Каштани", похоронному заведенню 
"Парк Меморіял", усім нашим співпарафіянам 
і членкам відділу ЛУКЖК пар Успення й усім 
нашим приятелям за слово потіхи, молитви й 
участі в похоронах. й 

Хай Предобрий Бог і Його Пресвята Марія 
нагородить усіх Вас своїми премногими дара- 
ми. 

Нехай Воскреслий Христос прийме вірно- 
го слугу Григорія до свойого Небесного Царст- 
ва між лики Святих, де праведники сіяють, як 
світила, нехай прийме його між хори тих свя- 
тих, що безперестанно оспівують славу Небес- 
ному Отцеві. За словами Псальмопівця: "Спі- 
вайте Господеві, благословіть Його Ім'я, зві- 
щайте день-у-день Його спасіння!" (Псалом 


о. Б.С. 


PA 
MEMORIAL... 


FUNERAL ADMINISTRATORS AND DIRECTORS 


з зрад 
“The Chapel оп the Boulevard” 
9709 - 111th Ave. 


426-0050 


(24 Hours) 


* Serving Edmonton & District Families Since 1941 


* Pre-arranged Funeral Plans 


* Licensed Crematorium On Premises 


* Provincial, National & International Service, 


* We Welcome The Privilege Of Discussing Funeral 
Arrangements And Costs With No Obligation 


Jerry Smolyk, 
President 


Bob Greschuk, 
General Manager 


чим 


DOMINION CHROME INDUSTRIES 
10771 - 180 STREET 
EDMONTON, ALBERTA Т55 1G8 


MR. ALI 483-8001 


We Specialize in Repair of 
Hydraulic Cylinders and 
Hard Chrome 


Їз зрозумінням 
нашої віри 
і традицій 


Ernie Hagel. Preaident 
and Catholic Funeral Director 


Директор католицького біора похоронів 


TOMY, що ми пуже часто знахолимось там, ле панує 


смерть, наші люли Metnnis & Holloway широ | серлечна 
можуть зрозуміти важливість релігійних похоронних 
церемоній, Ми тапжли розуміємо віру покійних, Ми 
завжли пам'ятаємо про тих, яких покійний залишаю п 
болю і смутку 

Melnnis & Holloway були в релігійнім товаристні 7 
півленної Альберти напротязі багатьох рокі). Ше олиє 
похоронних бюрі в Калгарах, яке пролойжує бути 
власником і пиконавиєм усіх релігійних гралишій 

Ми обшяємо, що uci релігійні католицькі похоронні 


тралиції виконаємо з повагою i великим зрозумінням 


МСІННІ5 G HOLLOWAY 


FUNERAL HOME LTD. 


NEW LOCATION 
208 Ehew De З 


Cahesry Aap > 
Locally Owned і 
ne 


and Operated 


Похоронні, 

ювілейні, 
весільні та 
градуаційні 

згадки 

"Українські Вісті" друкують похорон- 

ні, ювілейні, весільні та градуаційні згад- 

ки разом із світлиною за ціну 550. Дописи 


не повинні бути довшими, ніж 250 слів, 
інакше додаємо ціну 10 центів за слово. 


Редакція і адміністрація 


Сторінка 24 Едмонтон, середа, 15 травня 1985 


РЕЕСМАМТ? 
We Can Help! 


Counselling 
Free Pregnancy Test Р 
Сопіїдепііаї апа Free (403) 424-9603 


Phone 24 hours, or walk in Mon. through Fri. 9am - 6pm 


EDMONTON PREGNANCY CRISIS CENTRE 
Donsdale Place 10709 - Jasper Avenue, Suite #203 
fdmonton, Alberta T5] 3N3 


WOODY’S AUTO CENTRE 


Complete Automotive Facilities 
Sales & Service 


SPRING TUNE-UP SPECIAL 


- 3925 PLUS PARTS 


Free Complete Vehicle Check-Up 


MONDAY- THURSDAY 9AM-9PM 
FRIDAY & SATURDAY 9AM-6PM 


451-0435 


14212 - 118 AVENUE, EDMONTON 


Hours: 


?Basement Problems? 


We have 30 years’ experience 


|| Cracked & Crumbling Basements | 
Waterproofing. Weeping Tile ! 

Floor joists renewed and levelled | 

Porches repaired, and much more 


467-8068 


Hialeah Properties, Ltd. 
284 Lakeview Estates, 52467 Rge. Rd. 225, Sherwood Park 


a“ ди 


Лазанки з 
капустою 
Потрібно: 1/2 ф. 
макарону, 1 мала го- 
ловка капусти, 1 цибу- 
ля, 2 ложки масла. 
Зварити макаран, 
а коли готовий, поли- 
ти його холодною во- 
дою, (пригадуємо, що 
при купованому мака- 
рані слід змінити во- 
ду, коли вона поки- 
пить яких 10 хвилин і 
залити його знову ок- 


DUTCH HUSTLE 
CAKE 


Makes 1 cake 


3/4 Cup warm water, 1 
Teaspoon sugar, 1 
Package or 1 
tablespoon, 
Fleishmann’s Active 
Dry Yeast, 1 
tablespoond Blue 
Bonnet, Margarine, 1/4 
Cup sugar, 1/2 
Teaspoon salt, 1 1/2 to 
2 cups unsifted all- 
purpose flour. 


1 Eff (beaten), 1 1/2 
Cups drained canned 
or cooked apple slices, 
2 Tablespoons brown 
sugar, 1/4 Teaspoon 
ground cinnamon, 1/4 
Teaspoon ground 
nutmeg, 2 Tablespoons 
Blue Bonnet Margarine, 
Confectioners’ sugar 
frosting. 


Measure 3/4 cup 
warm water into a large 
bowl. Stirin 1 teaspoon 


Edmonton, Wednesday May 15, 198 


Поради тим, хто любить варити 


ропом, а щойно тоді 
посолити). Окремо 
приладити капусту. 
Зварити головку ка- 
пусти, відцідити, а ко- 
ли прохолоне, виду- 
шити від води і посік- 
ти сікачем. Присма- 
жити ясно цибулю на 
маслі, вимішати з ка- 
пустою і підсмажити 
так, щоб вона не мала 
в собі води. Вимішати 
з макараном, підігріти 
його з капустою і по- 
дати. 


Cooking Corner 


sugar and 
Greischmann's Active 
Dry Yeast. Let stand 10 
minutes, then stir well. 

Meantime, melt 
Blue Bonnet Margarine 
in a saucepan. Stir in 
sugar and salt. Add 
margarine mixture to 
dissolved yeast. Add 


egg and 3/4 cup flour. | 


Beat until smooth. Stir 
in an additional 1 cup 
(about) flour to make a 
stiff batter. Spread 
batter evenly in 
greased 9-inch square 
pan. Arrange apple. 
slices on top. Sprinkle 
with mixture of brown 
Sugar, cinnamon and 
nutmeg. Dot with 
remaining 2 
tablespoons Blue 
Bonnet Margarine. 
Cover: let rise in warm 
place, free from draft, 
until doubled in bulk, 
about 1 hour. 

Bake in hot oven 
(400° F.) about 25 
minutes, or until done. 
Remove from oven; let 
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Dr John C.A. Koziak 


6128 - 90th Ave. 
Ottwell Shopping Centre 
465-0505 


Hours: Tues. — Fri. 9:30 a.m. to 5:30 p.m. 
Sat. 8 a.m. to 4 p.m. 


\ 


Професійні служби 
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Fort 
Saskatchewan 
Denture 
Clinic Ltd 
10211-100 Ave. (Room 202) 
Fort Saskatchewan T&L 1Y7 


R. Nykiforuk 
Certified Denturist 
Bus: 998-1604 

Res: 998-1750 


Central Denture 
Clinic 
Цертифікований 
дентурист 
Никола Ткачик 


#806 - 10080 Jasper Ave 
Едмонтон, Альберта 
Тел. 423-4845 


stand 10 minutes befor Drizzle with 
removing from pan. congectioners’ sugar 
Cool on wire rack. frosting. 


with our_readers? Please send them to Cooking 
Corner, Ukrainian News, 10967 - 97 St. Edmonton. 
Alta. TSH 2M8. 


Боєслава в Едмонтоні складає щиросердечну 
подяку докторові Д.Тодосійчукові, за цінний 
виклад про серце в домі Української Молоді, 
не шкодуючи свого дорогого часу. Наші члени з 
задоволенням прослухали доповідь, котра є 
тепр на часі. Хай Всевишній Господь Бог наго: 
родить Вас, пане докторе, здоров'ям на многі 
літа! 


монтону і Калгар, запрошують все українські 
громадянство до участи у посвячени 
сумівської оселі 
“GULL LAKE”, яке відбудеться в неділю 910 
червня 1985 року. Початок програми в 1-й го 
дині по полудні. 


миль на полудне, до з'їзду Панока направо, не 
захід прибл. 25 миль від гайвею 2, до Пар! 
Лейн Камп Гравнд. Відтак наліво 4 милі, і знову 
наліво 2 милі до озера. 


Христина 
Шерман 


Do you have any recipes you want to share 


Едмонтонський 
календар 


ПОДЯКА 


Українське товариство Сеніорів ім. Марка 


За управу Товаристей 
голова: В.Вальків 
секретар: М.Шрай 


ЗАПРОШЕННЯ 


Осередки Спілки Української Молоді Ear 


над озером "Галл Лейк. 


Доїзд з Едмонтону: по гайвеї н. 2 прибт. 50 


Доїзд з Калгар: No гайвеї н. 2 Ha північ до 


з'їзду Лякомбе (LACOMBE) направо через 
"овес-пар і направо на захід прибл. 11 миль вій 
гайвей 2 і знову на північ. 

Уважати на сино-жовті дороговкази. 
(Посвячення відбудеться без уваги на погоді" 


WASSON 
DENTURE 


CLINIC You can 


have this 
space 
call: 

423-6985 


СНЕКЕВОА'5 
DENTURE CLINIC LTD. 


Rosslyn Shopping Centre 
13562 - 97 St. 
M. Chekerda — Denturist 
Phone: 475-0011 


#330 Bentall Bldg. 
10180 - 102 Street 
Edmonton, Alta. 
TS5J OWS 
Phone: 422-4718 


-р Петро 
СТАРКО 
Д-р Йосиф 
СТАРКО 


ОКУЛІСТИ 
Phone 422-1248 


Повідомлення! 


В п'ятницю, 24-ro травня 1985 року є 77 
год. вечера в домі Української молоді відбу 
деться доповідь др. В.Ніньовського. Просимі 
всіх членів УВФ. Гостям раді. 


Управ 


БЕВЕРЛІ КАНАДСЬКА ЗУБНА КЛІНІКА 
з Обм. пор. 


СТЕФАН ФЕДІВ 


Оголошення в Едментонськім календар! 
даємо безплатно неприбутковим організа" 
ціям і наімпрези, де не збирається вступу" 
Повідомпення мусять бути написані ма" 
шиною або дуже виразно ручно видруко" 
вані. Якщо написані рукописом ми не при" 
немаємо. Телефонічно також # 
приймаємо. Газета виходить кожної сер 
ди, і повідомлення мусимо одержати AX 
понеділка. Й 


Dr. J. 0. Tchir 
Окуліст 
#405 Kingswoy 
Professional Centre 
10611 Kingsway Ave. 
Tel. 423-2127 
У Форт Саскачевані 422-6306 
кожної середи. 805 - Empire Bldg. 
Tel. 996-4066 40080 - Jasper Ave. 


ЗУБНИЙ ТЕХНІК 
4002 - 118 Аве. 
ЕДМОНТОН, АЛЬБЕРТА 
Ten.: Діл. — 477-7868 або 477-7870 
Дом. — 922-5240 


